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Predgovor

Spreminjanje je stalnica nasega zivljenja. In
preseljevanje je dejstvo, povezano s spre-
minjanjem. Sprememba zivljenjskega oko-
lja povzroc¢i preoblikovanje posameznika,
druzbe, v katero se preselis, in druzbe, iz
katere si odsel. Od nekdaj so se ljudje pre-
seljevali, tako skupinsko kot posamezniki,
danes pa je preseljevanja, vsaj zdi se tako,
Se toliko vec.

V kontekstu preseljevanja govorimo o zelo
raznolikih dejavnikih: kako se kot posa-
meznik prilagodis novemu okolju, si zeli§
ohraniti svojo kulturo in jezik ali se zeli§
¢im prej potopiti v jezik in kulturo okolja,
katerega del pocasi postajas. Ve¢ prvega,
ve¢ drugega? Iskanje ravnotezja? To osta-
ja osebna odlocitev vsakega posameznika.
Kako te sprejme novo okolje, ti je naklo-
njeno, ti pomaga na tvoji poti ali pa te gle-
da postrani in se obda s kupi predsodkov?
Govorimo o politiki integracije priseljen-
cev. KakSen odnos ima do tebe drzava, ki
si jo zapustil? Te Se zmeraj Cuti kot svojega
ali se ne zmeni vec zate, saj si se sam odlo-
¢il oditi? Govorimo o politiki odnosov do
izseljencev po svetu.

Slovenija je ze vrsto let tako drzava izse-
ljencev kot drzava priseljevanja. Na tujem
zivi skoraj pol milijona Slovencev in njiho-
vih potomcev in Slovenija skrbi za sloven-
ske izseljence posveca veliko pozornosti,
prav tako pa se s svojo integracijsko poli-

IIpearosop

[IpoMeHnuTe ce MOCTOjaHOCT BO HAIIMOT >KUBOT.
[pecenyBameTo € 1€jCTBO IOBP3aHO CO IPOME-
Hu. [IpomeHara Ha >KMBOTHAra CpeJHMHA IOBIIE-
KyBa co cebe MpeoOIrKyBamke Ha IMOEIHHEIOT,
OKOJIMHATA BO KOja C€ IPECEIIHI U O KaJIe ce Tpe-
cemui. Jlyreto o Hekora ce rpecenyBaie, rpy-
ITHO M KaKo IOEJHMHIM, a JEHeC, Mo ce U3Iiela,
yILTE TOBEKE.

Bo KkoHTekcT Ha TpecelyBameTo 300pyBame 3a
MoBeKe Pa3IM4YHM (DAKTOPH: KaKo, KAKO MOEIH-
HEIl ce MPUJIAarojiyBanl Ha HOBAaTa OKOJHHA, I10-
caxyBall Jia ja COYyBalll CBOjaTa KyJTypa M ja3uk
WJIH, T1aK, TI0CaKyBall IITO OOpry Jia ce CTOIMMII
CO Ja3WKOT M KYJTypara 4Hj Jiesl MojeKa CTaHy-
Bar. [ToBeke o mpBOTO MK TIOBEKE 07 BTOPOTO?
Bapame Ha pamuotexa? [locinennoro mpercraBy-
Ba JINYHA OJUTyKa Ha cekoj moexuuen. Kako Te
nprdaka HOBaTa OKOJIMHA, Al TH € HaKJIOHETa
Y T [I0OMara Ha TBOJOT I1aT WJIM TOTIPEKY Te Iiiea
U Ce OMKpPYy’KyBa cO Kym Ipeapacyaun? 300pyBame
3a MOJMUTHKA Ha MHTETpalnja Ha JOCEICHUIUTE.
KakoB omHOC KOH Tebe MMa IprkaBaTa Koja CH ja
HamymTin? Jlamm ce ymre Te cMeTa 3a CBOj HIIH
HE ce TPHXKHU TIOBeKe 3a TeOe OTH caM CH Ce OJUTy-
4uJI a 3aMuHenn? 300pyBaMe 3a MOJUTHKA Ha OJT-
HOCH KOH HMCEJICHH JINIA MO 1IeJHOT CBET.

CrnoBeHHja Beke IIOBEKE TONWHHU IPETCTaBY-
Ba Jp)KaBa Ha HCEIyBame W JocenyBame. Bo
CTPAHCTBO JKMBEAT MOBEKE Ol MOJIOBHHA MUIIU-
on CroBeHnu u HUBHU moroMiu u CIlioBeHHja
KaKo JIpJKaBa c€ TPHXKH 32 CBOUTE HCEICHUIH U
1M TIOCBETYBa BHUMAHHUE, a UCTO TaKa CO CBOjaTa

Foreword

Change is a constant in our lives and mov-
ing abroad is one of the bigger changes in
one’s life. Changing one’s living environ-
ment can awake a change in the individual,
in the target society and the source society.
People have always emigrated individually
or in groups and it seems there is even more
emigration occurring today.

The issue of migration involves many di-
verse factors: how do you adjust to a new
environment as an individual, do you strive
to preserve your culture and language or
do you immerse yourself in the language
and culture of the environment, whose part
you are slowly becoming. More of the first,
more of the second? Do you try to find a
balance? This remains each individual’s
personal decision. How will the new envi-
ronment accept you, will it work in your fa-
vour, will it help you on your way, or will
it look askance at you and be prejudiced to-
wards you? This is the issue of immigrant
integration policy. What will be the attitude
of the country you left towards you? Does it
still consider you as its own or does it disre-
gard you completely since you have decid-
ed to leave? This is the global issue of the
attitude towards emigrants.

Slovenia has been a county of emigrants
as well as a country of immigration for
a number of years. Almost half a mil-
lion Slovenians and their descendants live



tiko vkljucuje v mednarodne tokove na tem
podrocju (EU, Svet Evrope, OZN). Ko je
Slovenija postala ¢lanica Evropske unije,
je morala sprejeti tudi evropski pravni red.
Podrocje izobrazevanja je bilo eno izmed
tistih, ki ostaja skoraj v celoti v pristojno-
sti posamezne drzave Clanice. 'Skoraj' pra-
vimo zato, ker smo kljub vsemu morali v
slovensko zakonodajo prenesti eno direkti-
vo, in to je bila Direktiva o izobrazevanju
otrok delavcev migrantov iz leta 1977. Po
njej je Slovenija morala zagotoviti brez-
placno vkljucitev Soloobveznih otrok v sis-
tem vzgoje in izobrazevanja ter jim omogo-
¢iti uCenje slovenscine. Po drugi strani pa
naj bi tem otrokom v sodelovanju z drzava-
mi izvora nudili uenje maternega jezika in
spoznavanje njihove izvorne kulture. Kljub
temu da gre za precej ohlapno opredeli-
tev, pa je Slovenija nalogo vzela resno in
najprej zacela izvajati prav dopolnilni pouk
makedonskega jezika in kulture. Kasneje je
postopoma zacel potekati tudi pouk drugih
maternih jezikov, vendar nikjer s tako dol-
go tradicijo podpore izvorne drzave, kot je
to v primeru sodelovanja z Makedonijo.

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in
Sport trenutno sofinancira dopolnilni pouk
desetih maternih jezikov in kultur, vendar
razen v primeru Makedonije in Hrvaske
nikjer ni podpore izvornih drzav, Ceprav
bi si na ministrstvu to zeleli. Druge drza-
ve spodbujamo, da bi prav tako podprle do-
polnilni pouk maternih jezikov in kultur.
Slovenska stran tako krije stroSke uporabe
prostorov na $olah, kjer se izvaja pouk, so-
financira uéno gradivo ter materialne stro-
Ske za izvajanje pouka. Enkrat letno se v
sodelovanju z Zavodom RS za Solstvo iz-
pelje tudi strokovno sreCanje uciteljev, ki
izvajajo dopolnilni pouk maternih jezikov
in kultur. To je tudi priloznost za izmenja-
vo informacij in dobrih praks. Delo na tem

WHTETpaIicKa MOJIUTHKA Ce BKIydyBa BO Mery-
HaponHuTe TekoBH Ha Toa moxpadje (EVY, Coser
Ha EBpomna, OOH). Kora CrnoBenuja ctaHa 4ieH-
ka Ha EBpornickara YHuja, Taa Mopaiie aa ro npu-
(bat 1 eBPOIICKHOT MpaBeH nopenok. [loapadjero
Ha 00pa30BaHMETO CKOPO BO LIEJIOCT OCTaHyBa
BO HAJUICKHOCT Ha MOEAMHATA J[P)KaBa UJICHKA.
,,PeUiCH™, 3aT0a ITO U TOKPaj c& BO CIOBEHEU-
KOTO 3aKOHO/ABCTBO MOpAIIIE Jla Ce BKIIyYH €1Ha
JMpEeKTHBa, a Toa Oeme J(upexrruBara 3a 0Opaso-
BaHME Ha Jieliara Ha Murpantu oj 1977 ronuna.
Cnopen taa aupekrua CloBeHHja Mopalie jaa
OBO3MOXH O€CIUIATHO BKIyYyBame HA YUFIIUIN-
HO 00Bp3aHM Jela BO CHCTEMOT Ha 00pa3oBaHME
1 BOCIIUTYBAE 1 J1a UM OBO3MOXKH yUEHE Ha CJI0-
BeHeuKkH ja3uk. O pyra cTpaHa, Ha HCTHTE Jela,
3ae/IHO CO AP>KaBHUTE O KOW TPOU3JIETyBaart, Tpe-
Oarlie 1a UM OBO3MOXKH YUCHE Ha MajudHHOT ja-
3MK W KyaTypa. M mokpaj toa mTo ce pabotu 3a
Cpa3MepHO He3a0JDKHUTEeNHA TUKIHja, ClioBeHnja
peNaTUBHO CEPHO3HO NPHCTANN KOH Taa 3aj1a4a u
TOKMY JIOTIOJTHUTEITHATa HACTaBa 110 MaKeJIOHCKHU-
OT ja3WK M KyJITypa IOYHA Jia Cce M3BEAyBa Kako
npBa oj] TakoB Buj. [logorHa novyHa ja ce n3Be-
JlyBa HacTaBa M Ha APYI'd MajuuHHM ja3ulld, HO HU-
Kajie cO Taka J0jira TPaAWIfja W TOPIIKA O
M3BOpHATA JIp’KaBa Kako IITO € IMIPUMEPOT Ha Co-
pabotka co Makenonuja.

MUHHCTEPCTBOTO 32 00pa30BaHUE, HAyKa U CIIOPT
BO MOMEHTOT KO()MHAHCHPa M3BEAyBame Ha JI0-
TTOJTHUTETHA HACTaBa Ha JIECET MajunHH ja3ulH U
KYJTYpH, HO OCBEH BO CIy4ajoT Ha MakenoHuja
n XpBarcka, HeMa IOJPINKA Ol U3BOPHUTE Ap-
JKaBHM MaKo Toa To rocakysame. [[pyrure apika-
BU ' CTUMYJIMpaMe Jia PUCTAnar KOH TOj Ha4lH
Ha copaborka. ClOBeHHja T'M MOKpPHBA TPOILIO-
UTe 32 yrnorpeda Ha MPOCTOPUUTE BO OCHOBHU-
Te YYWJIMINTA KaJie IITO Ce M3BEAyBa HAcTaBara,
ri KoQUHAHCHUpA HACTABHHUTE TPajvBa U Mare-
pHjajHNATE TPOLIONHN 3a M3BEAyBame Ha HacTaBa-
ta. EqHan roguiiHo, Bo copadboTka co 3aBojIoT 3a
1IKoJICTBO Ha PemyOnuka CiioBeHH]ja, e U3BEIY-
Ba CTpydYHa cperbda Ha YIUTETHUTE KOU ja M3BEIy-

abroad. Slovenia pays a lot of attention to
Slovenian emigrants; it includes interna-
tional influence in that field (EU, Council
of Europe, UN) into its integration policy.
When Slovenia became a member of the
European Union, it also had to accept the
European acquis. Education is one of the
fields that remain almost entirely under the
purview of each member country. We say
'almost' because Slovenia nevertheless had
to transpose a directive into its legislation:
the Council Directive on the Education of
Children of Migrant Workers from 1977.
It stated that Slovenia has to include the
school-aged children into the education sys-
tem free of charge and enable them to learn
Slovenian. On the other hand, the countries
of origin are obliged to collaborate and
offer these children lessons of their own
mother tongue and culture. Even though
this is a fairly vague definition, Slovenia
took this task seriously and started to or-
ganise remedial classes of the Macedonian
language and culture. Later, other mother
tongues started to be taught in schools, but
the collaboration with Macedonia boasts
the longest-running tradition by far.

The Ministry of Education, Science
and Sport currently co-finances remedi-
al classes of ten mother tongues and cul-
tures, however, it enjoys the support of
only Macedonia and Croatia and no other
countries of origin, no matter how much
the ministry would welcome this. We en-
courage the other countries to support the
remedial classes of their mother tongues
and cultures. The Slovenian side also cov-
ers the costs of the expenses for renting the
space in the schools that offer the classes,
the costs of co-financing the study mate-
rials, and the material costs. Once a year,
we collaborate with the National Education
Institute RS in hosting an expert meeting



podrocju je strokovno podprto s Strategijo
vklju¢evanja otrok, ucencev in dijakov mi-
grantov v sistem vzgoje in izobrazevanja v
Republiki Sloveniji (2007), s Smernicami
za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in
Solah (2009, 2012) ter z Naértom/usmeri-
tvami za dopolnilni pouk maternih jezikov
in kultur za pripadnike drugih jezikovnih in
kulturnih skupnosti v Sloveniji (2012).

Republika Slovenija je leta 2013 spreje-
la Resolucijo o nacionalnem programu za
jezikovno politiko 2014-2018, kjer je eno
poglavje namenjeno tudi jezikom manj-
§in in priseljencev v Sloveniji. Pravica do
ohranjanja in obnavljanja maternega jezika
in kulture je ena od temeljnih ¢lovekovih
pravic, vecjezi¢nost pa je hkrati tudi pred-
nost vsakega evropskega drzavljana ter tudi
druzbe, ki jo vecjezi¢ni posamezniki tvori-
jo. Naj bo ta publikacija eden od dokazov,
da si slovenska druzba zeli vecjezi¢nih po-
sameznikov, da ceni prispevek pripadnikov
drugih kultur in jezikov pri oblikovanju
druzbene stvarnosti in da je k temu priprav-
ljena tudi v nadaljevanju aktivno prispevati.

Bronka Straus

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost
in Sport Republike Slovenije
Masarykova 16

1001 Ljubljana

BaaT HAacTaBara M0 MajuuH ja3uk W Kyatypa. Toa
€ MpIINKa 3a pa3MeHa Ha MH(pOpMaIuu 1 J00pu
mpakcu. Paborara Ha Toa mofpUje € MOTKpercHa
co Crparernjara 3a BKIIyUdyBame Ha Jierara, yJe-
HUILIUTE U CTYJCHTHTE Ha MUTPAHTH BO CHCTEMOT
Ha BOCIIUTYBame W oOpasoBaHue Bo PeryOmnka
Crnosennja (2007), co CmepHUImTE 32 00pa3oBa-
HUE Ha JieraTta Ha CTPaHIM BO TPAJAUHKUTE U YIH-
mumrara (2009, 2012) u Hanpror, ycmepyBamara
3a JIOTIOJTHUTENIHA HAaCTaBa Ha MajuuH ja3uK U KyJl-
Typa Ha NPUNATHUIM HA APYTU ja3UYHH U KYIATYp-
Hu 3aeaHuny Bo Ciosenuja (2012).

Pemy6muka Croenuja Bo 2013 roguaa ja mpuda-
i Pe3onynujara 3a HaIMoOHaJIHA MporpamMa M ja-
3uyHa nonutuka 2014-2018, kane enHo moriasje
€ HAMEHETO Ha ja3WIIMTe Ha MAJILUHCTBATA U JI0-
cenenunmre Bo Cnoenuja. [IpaBoTo Ha couyBy-
Barbe U 0OHOBYBambE Ha MajYMHUOT ja3UK U KYJITY-
pa € eqHO Of TEMEJIHUTE YOBEUKH IIpaBa, Jo/eKa
MIOBEKEja3MYHOCTa HCTOBPEMEHO MpETCTaByBa
MIPEZHOCT Ha CEKOj EBPOIICKH JpKaBjaHUH |
OIIITECTBOTO MITO TO TBOpAT IIOBEKEja3UuHU-
Te moenuHIM. Heka mpeioxkeHara myoiuKarmja
NpeTCTaByBa e/IeH OJ1 JIOKa3UTE JIeKa CIIOBEHEUKO-
TO OTIITECTBO ITOCAKyBa MOBEKEja3MIHH MTOCIH-
1M, ZIeKa TO IIEHU NMPHIOHECOT Ha JPYTHUTE ja3u-
U ¥ KYJITYPH TIPU CO3/1aBarb-¢ Ha OIIITECTBEHATA
peasTHOCT | JieKa M BO MJIHMHA € CIIPEMHA Ha Toa
T0JIe aKTUBHO JIa ITPUI0HECYBa.

Bponka Crpayc

MHuHHCTEPCTBO 3a 00pa30BaHUe, Hay-
Ka ¥ cropT Ha PenyOnuka CiioBeHuja
MacapukoBa 16

1001 JbyGspana

for the teachers who teach mother tongue
and culture classes. This is an opportunity
for exchanging information and good prac-
tices. The work in this field is supported by
the Strategy for the Inclusion of Children
and Pupils — Immigrants in the Education
System of the Republic of Slovenia (2007),
the Guidelines for Educating Children
of Immigrants in Nurseries and Schools
(2009, 2012), and the Plan/Guidelines for
Remedial Classes of Mother Tongues and
Cultures for Members of Other Language
and Cultural Communities in Slovenia
(2012).

In 2013, the Republic of Slovenia passed
the Resolution on the National Programme
for Language Policy 2014-2018, where one
of the chapters focuses on the language of
minorities and immigrants in Slovenia. The
right to preserve and nurture one’s mother
tongue and culture is one the fundamental
human rights and multilingualism is also
the advantage of every European citizen
and a society, formed by multilingual in-
dividuals. Let this publication be evidence
that the Slovenian society wants more mul-
tilingual individuals, that it values the con-
tribution of people from other countries and
languages in shaping a social reality, and
that it is prepared to keep actively contrib-
uting to this.

Bronka Straus
Ministry of Education, Science and Sport
Masarykova 16
1001 Ljubljana






1 Uvod

Slovenija je polozaj, ki je nastal pred raz-
padom skupne drzave Jugoslavije, ugo-
dno prebrodila. Razmeroma mirno, po de-
setdnevni osamosvojitveni vojni, in brez
prevelike skode za gospodarstvo je uresni-
¢ila svoje sanje o neodvisni drzavi in se nato
vkljucila kot polnopravna ¢lanica Evropske
unije ter uspesno prevzela evro kot skupno
valuto. Med svojimi drzavljani je obdrza-
la okrog 10 % oseb drugih nacionalnosti iz
bivse skupne drzave. Njihovo skupno Ste-
vilo in $tevilo posameznih nacionalnosti je
bilo primerno za zastopanje njihove kultu-
re v slovenskem okolju in navezovanje kul-
turnih stikov z novonastalimi drzavami, iz
katerih izvirajo. To je tudi zagotovilo ohra-
njanje kulturne raznolikosti iz preteklega
obdobja in popestritev dogajanja v sloven-
skem kulturnem prostoru. Tako imenovane
manj$ine »priseljencev« so se organizirale
v kulturna drustva in tako svojo nacionalno
identiteto in kulturo ohranjale dalj casa pred
neizbezno asimilacijo v prihodnosti. Ne po
nakljucju so se med prvimi drustvi orga-
nizirala makedonska kulturna drustva, saj
med novonastalima drzavama ni bilo od-
prtih vprasanj ne iz daljne preteklosti ne iz
casa skupne drzave in ne glede prihodnosti.
se je organizirala najprej v Kulturno dru-
Stvo »Makedonija« iz Ljubljane in nato v
preostalih mestih po Sloveniji (Maribor,
Kranj, Jesenice, Celje, Koper in Nova
Gorica). Po dveh letih se je pokazala pot-

1 Bosen

CrnoBenuja 0e3 morojgemu mpoodiemu ja mpedpo-
I TI0JIOXKOaTa HacTaHaTa Ipel pacliarambero Ha
3aeIHUUKara Jipxasa Jyrocnasuja. Ha penaruBHo
MHUpEH HaduH, 110 JECETTHEBHATa BOjHA 3a Oca-
MOCTOjyBame 1 0€3 IperojeMa MTeTa 1o CBOETO
CTOIIAaHCTBO T'M PEAN3UpAaIle CBOUTE COHUINTA 32
He3aBHCHA Jp)KaBa, KOja 10Toa C€ BKIYYH Kako
MOJIHOIIPaBHA 4ieHKa BO EBporickara YHuja u
YCIIEIIHO TO Mpe3e/ie eBPOTO KAaKO 3ae/HUYKA Ia-
puuHa enuHUNA. Mery CBOWTE OpiKaBjaHH 3ap-
xa oxoiry 10 % nuna o JpyruTe HalMOHATHOCTH
on OuBmIaTa 3acqHMYKA Ap>kaBa. HuBHHOT 3a-
eHMYKH Opoj M OpOjoT Ha IOETUHEYHH HaIHO-
HAJTHOCTH OEllle COOJBETEH 3a 3acTallyBambe Ha
HHUBHATa KYyJITypa BO CJIOBEHEYKHOT MPOCTOpP U
3a pa3BUBAKE KyITYPHU BPCKH CO HOBOHACTAHA-
THUTE Ap’KaBH O] Kaje IITO MOTeKHyBaa. Toa Bo-
€/IHO 3HaueIlle COYyBYBambe Ha KyJITypHara pas-
JMYHOCT OJ] MUHATHOT MEPUOJ U 300raTyBame Ha
HACTaHHUTE BO CIIOBEHEUYKHOT KYJITYPEH MPOCTOP.
TakaHapeyeHUTe MaJIMHCTBA HA ,,JOCEIECHUIN
Ce OpraHu3Mpaa BO KyNITYPHH JPYyILITBA U Ha TOj
Ha4YMH ce 00M/10a CBOjOT HAIMOHAJICH UCHTHTET
M KYJITypa Ja TW COYyBaaT IMOJOJTO BPEeME Ipen
Hen30e)kHaTa acuMWiIandja Bo wuaHHMHara. He
CIly4ajHO Mery NpBUTE OpPTraHU3MPaHU JPYILIT-
Ba 0ea MaKeJOHCKHUTE KYJITYPHHU APYIITBA, OH-
JIejku Mer'y HOBOHACTaHATHUTE JPXKaBH HE MOCTO-
€ja OTBOPEHH IIpallamba, HUTY O]l AaJEYHOTO WMIIN
MOOJIMCKOTO MUHATO Ha 3aeJHHYKATa Jp)KaBa,
HUTY BO TONJIEIUTE 32 MIHMHATA. MaKkeJoHINTe
ko >kuBeeja Bo ClIOBeHMja HajHAMpEN Ce opra-
Hu3upaa Bo KynrypHoro npymrso ,,Makenonuja“
on JbyOibaHa, a MOTOA W BO OCTAHATUTE MOTO-
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1 Introduction

Slovenia was relatively successful in over-
coming the situation that arose after the
collapse of the joint Yugoslavia. A reason-
ably calm ten-day war with no major dam-
age to the economy led to Slovenia fulfill-
ing its dream of an independent country
and then joined the European Union as a
full-fledged member state and successful-
ly adopted the euro as the joint currency.
Among its citizens, it retained about 10 %
of people of different nationalities from the
former country. Their total number and the
number of individual nationalities were ad-
equate for their culture to be represented in
the Slovenian environment and to form cul-
tural connections with the newly-formed
countries, from which they originate. This
also ensured that the cultural variety from
that past period was preserved and that it
enriched the Slovenian cultural field. The
so-called “immigrant” minorities organ-
ised into cultural societies, thus preserv-
ing their national identity and culture from
the inevitable assimilation in the future. It
was no coincidence that Macedonian cul-
tural societies were the first organise, be-
cause there were no unresolved questions
between the two countries about the dis-
tant past, or the period of the joint coun-
try, or about the future. The community of
Macedonians living in Slovenia first organ-
ised into the “Macedonia” Cultural Society
in Ljubljana and then in other cities in
Slovenia (Maribor, Kranj, Jesenice, Celje,



reba po organizirani obliki, ki bi koordini-
rala delovanje teh drustev, in tako je nasta-
la Zveza makedonskih kulturnih drustev v
Sloveniji. Ta je med svoje prioritete uvrstila
tudi organizacijo dopolnilnega pouka ma-
kedons¢ine v Sloveniji za otroke starSev, po
poreklu iz Makedonije, in vseh drugih ot-
rok, ki bi jih ta jezik, kultura, zgodovina in
zemljepis zanimali. Mnenje vecine je bilo,
da se tako najdlje in najbolj uspesno kljubu-
je asimilaciji, in to brez negativnih posledic
za sobivanje in sodelovanje v drzavi gosti-
teljici ter s Stevilnimi pozitivnimi posledi-
cami za popestritev kulturnih in drugih do-
godkov pri sodelovanju med posamezniki,
skupinami in drzavami. S tovrstnim mne-
njem sta se strinjali ministrstvi za izobraze-
vanje v obeh drzavah, ki sta podprli pobudo
za recipro¢no financiranje obeh dopolnilnih
poukov, makedonskega jezika v Sloveniji
in slovenskega jezika v Makedoniji. Tako
je pozno jeseni 1993, po usklajevanju v po-
letnih mesecih istega leta, v Sloveniji ura-
dno in slovesno stekel dopolnilni pouk ma-
kedonscine v Sloveniji. Od takrat je minilo
vec kot dvajset let, pouk pa se Se zmeraj iz-
vaja na veliko zadovoljstvo vseh udeleze-
nih, samih obiskovalcev pouka ter njihovih
starSev. V zelji, da bi nase delovanje ¢im
bolje predstavili $ir$i javnosti ter dokumen-
tirali dobro prakso kot primer moznega in
ze uveljavljenega vzornega sodelovanja,
smo v Zvezi makedonskih kulturnih dru-
Stev Slovenije v sodelovanju s Stevilnimi
udeleZenci/institucijami v obeh drzavah
pripravili pricujoco monografijo.

nemu rpagoBu Bo Crosenuja (Mapubop, Kpam,
Jecennrie, llesre, Komap m Homa Topuma). Ilo
JIBE TOJMHH C€ yKaka NoTpeda 3a OpraHu3UpaH
OONMK KOj K€ T'M KOOPJMHHUpPA aKTHBHOCTUTE Ha
JpyLITBaTa, LITO pe3yiTHpaiie co (hopMupame
Ha Cojy30T Ha MaKkeIOHCKUTE KYJITYpPHHU JAPYILT-
Ba Bo CioBenuja. Toj Mery CBOUTE NMPUOPHUTETH
ja CBPCTH JOIMOJHUTEIIHATA HACTABA 110 MAaKeIOH-
CKU ja3WK U KyaTypa Bo CIOBeHHja 3a [erara Ha
POANTEIH TIO MOTEKJI0 MaKeJOHIIM | 32 CUTE JpY-
TH JIella KOM TOj ja3WK, KyJlTypa, NCTOpHja U Ieo-
rpaduja 6u T uHTepecupana. Mucieme Ha TO0-
BeKkeMHUHaTa Oellle Jeka Ha TOj HaYMH HAajI0Jro u
HajyCITIeIIHO Ke ce TPYKU OTIOP Ha aCHMUJIAIIH]ja-
Ta 0e3 HEeraTWBHH IOCICIMIH IO COXXUBOTOT M
copaboTKaTa BO Jp)KaBara JOMAaKWH U co OpojHH
MTO3UTHBHHU TOCIEININ 32 300TaTyBame Ha Kyll-
TYPHHUTE U APYTUTE HACTAHU IIPH copaboTKara 11o-
Mery MOoeuHINTE, TpynuTe u apxkasure. Co Tak-
BOTO MHCIICH:E C€ CIOKyBaa MHUHHCTEpCTBaTa 3a
o0Opa3oBaHHe BO JIBETE AP>KaBU KOM ja MOIApKaa
VMHHIMjaTHBaTa 33 PEUITPOYHO (PUHAHCUPAIHE HA
HacTaBara Ha MakeJOHCKH ja3uk Bo CJIOBEeHHja U
CJIOBCHEUKH ja3uk BO Makenonuja. Taka, Bo 10-
Hata eceH 1993, mo ycormacyBameTo BO TEKOT
Ha JeTHUTE Mecend, Bo CrnoBeHHja (opmaIHO
u opumjasHO Oerre OTBOPEHA JIOTIONHUTEITHA-
Ta HACTaBa MO MaKeAOHCKU jasuk. OTroram mo-
MHHaaa MoBeKke Oj JABaeceT TOJMHU M HacTaBaTa
C¢ YIITE Ce M3BEAyBa Ha roJIieMO 3a/I0BOJICTBO Ha
CUTEC BKIIYYCHHU OpraHu3alruv, CAMUTC YUYCCHUIH
BO HacTaBaTa 1 HUBHHUTE poxurenu. Co xenda Ha-
LIETO JIeNTyBambse IITO 0000 J1a TO IPeTCTaBuMe
Ha TOIINPOKATa jaBHOCT U JIa ja IOKyMEHTHpame
nobpara rmpakca Kako IpuMep Ha MOXKHATa M BeKe
npoBepeHa miofaHa copadborka, Cojy30T Ha Make-
JIOHCKHTE KyJITYpHU JpymrTBa Bo CJOBeHHja BO
copaboTka co OpOjHH BKIIyUYe€HH WHCTHUTYIHU O
JIBETE AP KaBH ja TIOATOTBH OBaa MOHOTrpaduja.
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Koper, and Nova Gorica). After two years,
a need arose for some kind of organised en-
tity that would coordinate the operations
of these societies, which led to the forma-
tion of the Macedonian Union of Cultural
Associations of Slovenia. It placed impor-
tance on organising remedial classes of
Macedonian in Slovenia for children of par-
ents, whose country of origin is Macedonia,
and all other children who are interested in
this language, culture, history, and geogra-
phy. The majority of the members thought
this is the most successful way to resist as-
similation with no negative consequences
for cohabitation and collaboration in the
host country and with numerous positive
consequences for enlivening cultural and
other events with collaborations between
individuals, groups, and countries. This
was the shared opinion of the ministries of
education in both countries, which support-
ed the initiative for reciprocal financing of
both remedial classes: the Macedonian lan-
guage in Slovenia and the Slovenian lan-
guage in Macedonia. So, in late 1993, after
final coordination in the summer months of
the same year, Slovenia officially started re-
medial classes of Macedonian in Slovenia.
It has been more than twenty years since
then and the classes are still being carried
out to the delight of everyone involved,
from the participants in the classes to their
parents. The Macedonian Union of Cultural
Associations of Slovenia in collaboration
with numerous participants/institutions in
both countries wishes to present our activ-
ities to the general public with this publi-
cation and document the good practice as
an example of possible and already estab-
lished exemplary collaboration.



2 Od ideje do realizacije

Skupnost Makedoncev, zivecih v Sloveniji,
je tako kot vsi slovenski drzavljani nepos-
redno pred osamosvojitveno vojno in med
njo ter v letih po njej prezivljala ne naj-
bolj ugodne trenutke, ki so se zrcalili tudi
v onemogocenih stikih s svojci in prijatelji
iz mati¢ne domovine, prej republike in zdaj
drzave. Tako so bile med vojno in nepos-
redno po njej prekinjene telefonske zveze
z Makedonijo in ste morali oditi v Italijo
ali Avstrijo, Ce ste se hoteli pogovoriti s
svojci in prijatelji. Ni bilo neposredne le-
talske povezave in tudi ko je bila vzpostav-
ljena, je zaradi »zavarovanj poletov prek
vojnih obmocij« cena takega prevoza pra-
viloma presegala ekonomske zmoznosti
ljudi. Preostali moznosti za fizicni obisk
Makedonije sta bili: 1) po kopenski poti
prek Madzarske, Romunije in Bolgarije,
kar je poleti zaradi zastojev trajalo od 24
do 48 ur ali celo veg, ali 2) po morski poti
prek Kopra v Albanijo ali v Gr¢ijo ter nato
po kopnem do Makedonije.

Omenjene razmere so Makedonce, Zivece v
Sloveniji, prisilile k mobilizaciji in strnje-
vanju vrst, saj so se spraSevali, kak$ne bodo
spremembe, ki bodo pomembno vplivale
na njihovo zivljenje, in kako bi si ¢im prej
izboljsali polozaj glede na novonastale raz-
mere. Za tiste, ki so si ustvarili druzine in
racunali na prihodnost v Sloveniji, je bilo
jasno, da se je za boljSo prihodnost potreb-
no potruditi ne le osebno, temve¢ tudi na

2 Opnuaeja 1o peaausanmja

Maxkenonuute kou xuBeeja Bo CloBeHH]ja, KaKo
U CHTE JPYTU CIIOBEHEYKH JIp)KaBjaHU HENoCpes-
HO TpeJ U 3a BPeMe Ha BOjHATA 3a 0CaMOCTO]jy-
Bambe, KaKo M BO TOAMHUTE IO HEa, NPEeKHBYBaa
HEe MHOTY IIPUjaTHU MOMEHTH KOM c€ Ofipa3yBaa
TIPeJI C& BO OHEBO3MOXEHHUTE KOHTAKTH CO POJHU-
HUTE U NIpUjaTeJIuTe O] HUBHATA MAaTUYHA TaTKO-
BUHA, [IOpPaHO peryOiinKa U cera Apkasa. Taka, 3a
BpeMe Ha BOjHATa W HEMIOCPEIHO Mo Hea Oea Tpe-
KHHATH TenedoHcKkuTe Bpcku co Makenonuja, ma
3a ma 300pyBaTe CO CBOHWTE ONMCKH W TPHjaTeIH-
Te Tpebame na ce oy Bo ABctpuja n Uranmja.
He mocroerie mupexTHa aBUOHCKA JIMHK]A U TypH
Kora Oeliie BOCIIOCTaBEHa 3apau ,,00e30e1yBambe
JICTOBH TIPEKy BOjHM MOIpadja‘’ ieHaTa Ha TaKBHU-
OT MPEBO3 TH HaJMHHYBAalle €KOHOMCKUTE MOXK-
HocTH. IIpeocranarure BapujaHTH 3a (DU3MYKA
nocera Ha Makenionuja 6ea: 1) 1o KormHo, MpeKy
VYurapuja, Pomannja u Byrapuja, mro Bo jereH
MIEPHOJT 3apajid 3acTOu Tpaeiie nomery 24 u 48
yaca WJIM TIOBeKe Wiu 2) o Mope, npeky Komap
Bo Anbanuja win ['puuja, a og TaMmy 1o KOITHO 70
MaxenoHnuja.

Onwuimanara moox0a ru mpucrti MakegoHIUTe
Hacesienn Bo CJIOBEHHMja KOH HEKOj BHJ MOOU-
nau3anyja ¥ oOeAuMHyBame, OWIC]KM Cce TIpariy-
Baa KaKBH ke OWIAT MPOMEHUTE KOU 3HA4ajHO Ke
BJIMjaaT BP3 HUBHHTE )XKUBOTU U KAKO TIOCKOPO Ja
ja momoOpart Mo3uIHjaTa co OIie] Ha HOBOHACTA-
HATUTE OHOCHU. 3a OHUE KOM OCHOBAJIC CEME)jCTBa
U cMeraa Ha uaHuHa Bo CioBeHHja Oele jacHo,
JIcKa 3a 1o100pa UIHIHA OCBCH Ha WHAUBUAYATHO
HUBO TpeOa a ce BIOXKAT HATIOPH U Ha KOJIEKTHB-
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2 From the idea to the realisation

The Macedonian community living in
Slovenia experienced some less than favour-
able moments like all Slovenian citizens
right before the war for independence and
in the years after it; this was reflected in the
blocked contact with their family and friends
from their home country, the former republic
and now country. The phone connections to
Macedonia were severed during and imme-
diately after the war, so people had to travel
to Italy or Austria if they wanted to talk to
their family and friends. There were no di-
rect flights and even after they were estab-
lished, the price of such transport usually ex-
ceeded people’s economic abilities allegedly
due to “insurance fees for flights over war
areas”. The remaining possibilities for phys-
ically going to Macedonia were: 1) by land
through Hungary, Romania, and Bulgaria,
which could take from 24 to 48 hours or
even more in the summer due to the traffic
jams, or 2) by sea through Koper to Albania
or Greece and then by land to Macedonia.

These conditions forced the Macedonians
living in Slovenia to mobilise and join ranks,
because they wondered what changes would
have an important influence on their lives
and how they could better their situations
with regards to the newly created condi-
tions. For those who had created families and
counted on a future in Slovenia, it was clear
that they would not only have to strive for
their future on a personal level, but also on



skupinski, nacionalni ravni. V Sloveniji je
posebno po potresu v Skopju leta 1963 Stu-
diralo razmeroma veliko Makedoncev, pri
cemer se je Slovenija izkazala kot izvrstna
gostiteljica in tudi tako solidarno pomaga-
la pri odstranjevanju posledic omenjene
katastrofe. Po vzoru takrat zelo priljublje-
nih Studentskih klubov iz vecjih krajev po
Sloveniji so se makedonski Studenti orga-
nizirali v Klub makedonskih Studentov.
Ustanovitelji in ¢lani tega kluba, ki se po
konc¢anem $tudiju niso vrnili v Makedonijo,
so v danih razmerah prisli na idejo, da bi
se podobno organizirali tudi v novi drzavi,
Republiki Sloveniji. Njim so se pridruzili
tudi gospodarstveniki in drugi tako ali dru-
gace zaposleni in tako je bilo 18. januarja
1992 v dvorani ljubljanske Opere ustanov-
ljeno prvo makedonsko kulturno drustvo v
Sloveniji »Makedonija« iz Ljubljane. Cas
za nastanek take organizacije je bil ugoden
in kazali so se obrisi neke nove organizirane
aktivnosti, ki se je v danih razmerah kazala
kot lu¢ na koncu predora. Slednje potrjuje
dejstvo, da je bilo na ustanovnemu zboru
navzoCih ve¢ visokih predstavnikov slo-
venskih kulturnih organizacij in Stiriclanska
delegacija iz Makedonije, ki je dopotovala
z letalom prek Gradca pod vodstvom Tita
Petkovskega in poznejSega prvega velepo-
slanika Republike Makedonije v Sloveniji
dr. Dimitra Mir¢eva. Na zboru sta bili preb-
rani tudi pozdravni brzojavki obeh pred-
sednikov republik, Milana Kucana in Kire
Gligorova, v katerih sta pozdravljala opisa-
ni nacin organiziranega kulturnega delova-
nja kot prvi pogoj za plodno sodelovanje v
prihodnosti. Za Makedonijo je Slovenija v
teh trenutkih predstavljala neke vrste »okno
v svet«, o cemer pric¢ajo naslednji dogodki:

* Prvo veleposlanistvo Republike Make-
donije na sploh je bilo veleposlanistvo v
Republiki Sloveniji.

HO, HaIMOHaJHO HKUBO. Bo CroBeHuja, moceOHO
o 3eMjorpecot Bo Ckomje on 1963 rommHa, cTy-
JIUpaa peaTUBHO TOJIeM OpOj MaKEeJOHCKH CTy-
JeHTH, npu mTo CIOBeHHja CO TakBara ITOMOLI
ce TMOKaXka Kako M3BOHPEJCH JOMakuH, KOj U Ha
TOj HA4YMH COJIMJIAPHO IOMaraiie Hpu OTCTpaHy-
BaWETO Ha IMOCIEIMIUTE O] CIOMEHAarara Kara-
ctpoda. Criopex mpuMepoT Ha TOTaIl MHOTY TO-
MyJIAPHUTE CTYACHTCKH KIYOOBH O]l TIOTOJIEMHTE
rpayoBu Bo CIIOBEHHja M MAaKEIOHCKHUTE CTYICH-
TH ce opraHuzupaa Bo Kiy0 Ha MakeIOHCKH CTy-
JCHTHU. OCHOBAUMUTE U YICHOBUTE HA KHY6OT, KO
0 3aBPIIYBaETO Ha CTYJMUTE HE Ce BpaThja BO
Maxkenonuja, BO OMHIIaHATA MOJOKOA 10jIoa Ha
W7eja CIMYHO J1a CE OPraHM3MpaaT v BO HOBATa JIp-
*aBa, Perryonmka CrioBenuja. Hum um ce npuapy-
JKMja CTOTTAaHCTBEHWIN M IPYTH WHAKY BPaOOTEHH
u Taka Ha 18 janyapu 1992 Bo ronemara cana Ha
Jbybsbanckata Omepa Oerie 0CHOBaHO MPBOTO Ma-
KemoHcKo ApymTBo Bo CroBenuja ,,Makenonmja™
on JbyOipana. Bpemero 3a HacTaHyBame Ha OBaa
opranmsanyja Oerie COONBETHO U JaBaile 00phcC
Ha HEKOM HOBH OPraHW3WUpaHU aKTUBHOCTH KOM
BO JlaJIeHara MoJiokOa ce YnHea Kako CBET/IO Ha
KpajoT ox TyHenot. CIeIHOTO To MOTBpayBa (hak-
TOT IITO HAa OCHOBAYKHOT coOmp Oea MPUCYTHU
OpOojHM BHCOKHM HPETCTaBHUIIM HA CIIOBEHEUKH-
TEe KyITYPHH OPTaHM3AIMU W YETUPUUICHA JIele-
rayja on MakenoHHja, Koja JonaryBa CO aBHOH
npeky Ipan, mox BomctBo Ha Turto IlerkoBcku
W TojonHa mpBUOT AmOacamop Ha Pemybnmxa
Maxenonuja Bo CoBernja 1-p Jumurap Mupues.
Ha cobupor Gea npountaHu Mo3apaBHA TeNeTpa-
MU oz ToranHuTe [Ipercenarenn Ha PerryonmukuTe
—Munan Kyuan u Kupo I'muropos — Bo kou 1 /1Baj-
1ara ro 1o3jpaByBaa OIMIIAHUOT HAYWH Ha Opra-
HHU3HMPAHO KYJITYPHO JICjCTBYBakhe KaKo MPE/yCIlIOB
3a copaboTka Bo HAHUHATA. 3a MakeIoHMja BO THE
MomeHTH CllOBEHMja MpETCTaByBallle ,,lIPO30peI]
KOH CBETOT", 3a IITO CBE/I0YAT CJICTHUTE HACTAHU:

» IlpBara ambacana Ha PenyOnuka MakemoHuja

BOOMINTO Oelle BOCTIOCTaBeHa BO PemyOnuka
CrnoBenwuja.
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a group, national level. There were relative-
ly many Macedonians studying in Slovenia
after the 1963 Skopje earthquake; Slovenia
excelled as an excellent host and showed
solidarity in helping to remove the conse-
quences of the earthquake damage. The
Macedonian students followed the example
of the then very popular student clubs in the
bigger cities across Slovenia and founded the
Macedonian Students Club. The founders
and members of the club who did not return
to Macedonia after completing their studies
came up with the idea to organise similarly
in the given situation in the new country, the
Republic of Slovenia. They were supported
by the economists and other working people
and on 18 January 1992, the first Macedonian
cultural society in Slovenia, “Macedonia”,
was founded in the hall of the opera house
in Ljubljana. The timing for the formation of
such an organisation was favourable and the
beginnings of an organised activity seemed
to point to a light at the end of the tunnel in
the given conditions. This is supported by the
fact that the founding congress was a meet-
ing of several representatives of Slovenian
cultural organisations and a four-member
delegation from Macedonia, who travelled
by plane through Graz and was led by Tito
Petkovski and the later first ambassador to
the Republic of Macedonia in Slovenia, Dr
Dimitar Mircev. The congress also featured
the reading of greeting telegrams by the pres-
idents of both republics, Milan Kuc¢an and
Kiro Gilgorov, in which they welcomed the
proposed manner of organising the cultural
activities as the first step for a fruitful collab-
oration in the future. Slovenia was a sort of
“window into the world” for Macedonia at
the time, which is supported by these events:

* The first embassy of the Republic of
Macedonia anywhere was their embassy
in the Republic of Slovenia.



* Veleposlanistvo Republike Makedonije
je po nekaj letih prevzelo tudi vlogo za-
stopanja Republike Makedonije v odno-
sih z Vatikanom.

* Prva mednarodna nogometna tekma je
bila ravno tako z Republiko Slovenijo v
Kranju in nato povratna v Skopju.

e Prvo kulturno drustvo ene izmed na-
rodnosti iz prej$nje drzave v Sloveniji
je bilo ravno Makedonsko kulturno dru-
$tvo »Makedonija« iz Ljubljane.

e Uresnicen je bil prvi organiziran in s
strani obeh drZav finanéno podprt pouk
dopolnilnega pouka maternega jezika v
Sloveniji in Makedoniji.

V nekdanji skupni drzavi Jugoslaviji je v
nekaterih osnovnih $olah v Sloveniji pote-
kal pouk v tako imenovani »srbohrvaséi-
ni«. Pri njem so otroci iz Srbije, Hrvaske,
Crne gore ter Bosne in Hercegovine do-
bili ne samo temeljno znanje »materne-
ga« jezika, ampak tudi drugih predmetov.
Glede na naravo jezika makedonski otroci
niso bili v ve¢jem $tevilu vkljuceni v to-
vrstni pouk in zato je morda prevladovalo
mnenje, da se Makedonci razmeroma hitro
naucijo slovenscine. Mislim, da je $lo za
logi¢no posledico dejstva, da so se bili pri-
siljeni odlocati, ali se bodo u¢ili slovenski
jezik, ki so ga nujno potrebovali, ali drugi
njim tuji jezik, ki jim v Sloveniji ni dosti
koristil. Zavedajo¢ se pomena maternega
jezika so se makedonska kulturna drustva
zavzemala za vzpostavitev dopolnilnega
pouka makedons¢ine v Sloveniji. Pobuda
je naletela na plodna tla tako v Sloveniji
kot v Makedoniji. Tako je prislo do pod-
pisa meddrzavne pogodbe o izvajanju in
financiranju dopolnilnega pouka materin-
$¢ine v Sloveniji in Makedoniji. Slednji je
bil uradno vpeljan 27. 11. 1993 v osnovni
Soli Franceta PreSerna v Kranju. Uradnega
odprtja so se udelezili: drzavna sekretarka

* AwmbOacamara Ha PenyOnuka MakegoHuja BO
CrnoBeHWja 1O HEKOJKY TOOWHU ja TIpe3e-
Jie 3a/1a4aTa 3a 3aCTalyBambe BO OJHOCUTE CO
Barukan.

» IlpBuor  MelyHapoleH  HaTpeBap  Ha
MakeIoHCKaTa (yadaicka perpe3cHTalIuja
oeme ucto taka co Ciosenuja Bo Kpamb, co
moBparHa cpenda Bo Cxorje.

* TIpBOTO KYJITYpPHO APYIITBO HA HAPOJAHOCTUTE
o1 TmopaHemHara japkaBa Bo CiioBeHHja
Oemre MakKeJOHCKOTO KYJATYpHO —JAPYIITBO
,Makenouuja“ og Jbyospana.

* 3amps nar Oemie peainusupana u GUHAHCH]CKA
MOTKpEITieHa OJ1 JBETE 3eMjH JIOMOJIHUTEIHATA
HacTaBa Ha MajunH jasuk Bo ClOBeHHja H
Maxkenonuja.

Bo HekorainHara 3aeiHUYKa qpkasa Jyrociasuja
BO HEKOM OCHOBHM yumiuinTa Bo CloBeHHja ce
n3BeyBallle HACTaBa Ha TAaKaHAPEUEHHOT CIIP-
CKOXpBAarcku jasuk. IlpurToa, nemara ox mHoA-
pagjero Ha CpbOuja, Xpsarcka, llpna lopa u
Bochna u Xepuerosuna qo01Baa He caMO OCHOB-
HY TI03HaBama Ofl ,,MajYMHUOT" ja3HK, TyKy Ha
TOj ja3WK C€ W3BEIyBalllc HAcTaBaTa W O JAPY-
rute npeametn. Co orien Ha MpHUpoaaTa Ha ja-
3MKOT, MaKeJOHCKHTE Jaela He 0Oea BKIyYCHH
BO TOroJieM Opoj BO TaKBaTa HACTaBa M MOXKe-
Ou Toa e IpUYMHA 32 J1a IPEOBIATYBa MUCIICIHE-
TO Jeka MakeJoHIIUTE peslaTUBHO OpP30 ro ydaT
CIIOBEHEUKHOT ja3uK. Mmucnam jeka ce pabo-
Telle 3a JOIWYHAa MOCIeAMIa Ha (akToT IITO
Owie NPUCHWICHH Ja ce OMIy4aT Jdald Ke ro
ydar CJIOBEHEYKHOT ja3HK, KOj HY)XHO MM Tpe-
Oamre nim Apyr Tyr jasuk koj Bo CioBeHHuja He
uM Oewie o rojemMo 3Hauewe. CBecHU 3a 3Ha-
YeHETO Ha MAajuuHHUOT ja3MK, MAaKEJOHCKUTE
KyITypHH APYIITBA C€ OMIy4Hja 3a akKIHja BO
CMHCJIa Ha BOCIIOCTAaBYBarbhe Ha JIONOJHUTEIHA
HacTaBa 10 MakeJIOHCKH jasuk Bo CloBeHHja.
Wuunujatiupata HaWje Ha MUIOJHO TJIO, KaKO BO
CrnoBenunja, Taka u Bo Makenonuja. Taka m0jae
JIO TIOTIHUINYBake Ha Mery/lpiKaBeH JOTOBOp 3a
n3BeNyBamke M (PUHAHCHpaEmE Ha JOMOJIHUTEN-
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o After a few years, the embassy of the
Republic of Macedonia assumed the role
of representative in their relations with
the Vatican.

» Their first international football match
was also held against the Republic of
Slovenia in Kranj and then a return
match in Skopje.

» The first cultural society of a nationality
from the former country in Slovenia was
the “Macedonia” Macedonian Cultural
Society in Ljubljana.

* Remedial classes of the mother tongue
were first organised in Slovenia and
Macedonia and were financially sup-
ported by both countries.

In the former Yugoslavia, some elemen-
tary schools in Slovenia held classes in
the so-called “Serbo-Croatian” language.
There, the children from Serbia, Croatia,
Montenegro, and Bosnia and Herzegovina
received not only knowledge of their
“mother” tongue, but also of other subjects.
Considering the nature of the language,
the majority of Macedonian children were
not included in those classes, which may
have led to the opinion that Macedonians
can learn Slovenian relatively quickly.
I think this was a logical consequence of
the fact that they were forced to decide to
learn either the Slovenian language, which
they would desperately need, or the oth-
er language foreign to them, which would
not benefit them much in Slovenia. The
Macedonian cultural societies were aware
of the importance one’s mother tongue, so
they strived to establish remedial classes
of Macedonian in Slovenia. The initiative
fell on fertile ground in Slovenia and in
Macedonia. As a result, a reciprocal agree-
ment was signed on executing and financ-
ing remedial classes of the mother tongue
in Slovenia and Macedonia. This was offi-



mag. Teja Valencic m-p Teja Banenuuu Mag Teja Valencic¢ dr. Dimitar Mircev 0-p Jumumap Mupues Dr Dimitar Mircev
g. 1¢] P 1€] g 1€] P ip Mup

dr. Dimitar Bajaldziev — 0-p [Jumumap Bajanyues  Dr Dimitar Bajaldziev prof- Dragi Stefanija npo. [pacu Cmegpanuja Prof Dragi Stefanija

Vir: Video arhiv druzine Mladenovi. Uszeop: Apxue na cemejcmeomo Mnaoenogu. Source: Video archive of the Mladenovi family.
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na Ministrstvu za izobrazevanje in Sport
mag. Teja Valenci¢, minister za izobraZe-
vanje in znanost Republike Makedonije
dr. Dimitar Bajaldziev in njegova sve-
tovalka Snezana Korubin, veleposlanik
Republike Makedonije v Sloveniji dr.
Dimitar Miréev in atase na veleposlanistvu
Stevo Nikolovski, predstavniki makedon-
skih kulturnih drustev in Stevilni zaintere-
sirani, predvsem starsi, za dopolnilni pouk
makedonsc¢ine v Sloveniji. Dogodek se je
zacel ob 10.30 in je skupaj s kulturnim pro-
gramom trajal poldrugo uro. Povezovalec
programa je bil Dusko Mitrusevski,
ki je skupaj z Naumom Tastanoskim,
Traj¢etom Andonovim (takratnim predse-
dnikom Makedonskega kulturnega drustva
»Makedonija« iz Ljubljane) in drugimi ¢la-
ni iniciativnega odbora pripeljal dopolnilni
pouk makedons¢ine v Republiki Sloveniji
od idejne zasnove do uradnega zacetka iz-
vajanja. Program se je zacel s pozdravnimi
govori visokih gostov, ki so povedali tako
rekoc vse, kar je v zvezi z omenjeno pro-
blematiko pomembno $e danes. Temu je
sledila prva u¢na ura — o makedonskem je-
ziku, njegovi dolgoletni zgodovini in po-
menu je predaval prof. Dragi Stefanija —,
dogodek pa so sklenili s kulturnim nasto-
pom ucencev, pevskega zbora in folklorne
skupine.

Mag. Teja Valencic je v nagovoru navzoce
pozdravila v imenu Ministrstva za Solstvo
in Sport. Poudarila je, da popolnoma razu-
me obcutke veselja in razburjenosti ob pri-
¢ujocem dogodku, ker je tudi sama veckrat
obiskala starSe v krajih zunaj Slovenije,
kjer je potekal tovrsten pouk za otroke
slovenskega porekla. Slednje je bil tudi
vzrok, da je ministrstvo za izobrazevanje
pozorno prisluhnilo pobudi za organizira-
nje takega pouka za makedonske otroke v
Sloveniji. Z veseljem je sporocila, da so se

Ha HacraBa Ha MajuuH jasuk Bo CroBeHHja U
Maxkenonuja. PopmanHo HacTaBaTa Oelre 3amoy-
Hara Ha 27.11. 1993 BO OCHOBHOTO yUMJIMIITE
»@panne Ilpemepu™ Bo Kpam. Ha ciyx6eno-
TO OTBapame 0ea NPUCYTHM: JpXKaBHATa CEKpe-
Tapka Ha MUHHCTEPCTBOTO 3a 00pa3oBaHHE U
cnopt M-p Teja Banenuny, Munuctepor 3a 00-
pa3oBaHHe U Hayka Ha PemyOnuka Makenonuja
n-p Jumurap bajannueB um HeroBara COBETHHY-
Ka BO MHHHCTEpCTBOTO I-fa CHexxana KopyOuH,
Ambacanopor Ha PenybOnauka MakenoHuja BO
Crnosenuja n-p Jdumurap MupueB U KyiaTypHU-
ot artamre Bo amOacamara 1. CteBo HukooBcku,
MIPETCTaBHUIM HA MAaKEJOHCKHUTE KYJITypHH
IpymTBa W OpOjHM 3aWHTEPECUpPaHHU, Tpex ce
pOAMTENH, 32 JIOTOJHUTEIHA HACTaBa 10 MaKe-
JIOHCKH jazuk Bo CioBeHuja. Hacranot 3amouna
B0 10.30 yacoT 1 3aeIHO CO KylITypHara mporpa-
Ma Tpaeme npubnmxHo 1,5 gac. IToBp3yBay Ha
nporpamara Oemre J{ynrko MUTpYIIEBCKH KOj 3a-
enno co Haym Tamranocku u Tpajue AHZOHOB
(toramen Ilpercenaren Ha MakeIOHCKOTO Kyil-
TYpHO JpywTBO ,,Makenonuja™ ox JbyOisbaHa)
M OCTAaHATHUTE YWJICHOBU Ha MHMIIMjaTHBHHUOT OJ-
00p ja BoIeIlIe MHUIIMjaTHBATa 3a JAOMOJHUTEII-
Ha HacTaBa 110 MaKeIOHCKH ja3uk Bo CiloBeHHja
Ol WjejaTa 0 HEj3MHHOT (HOpMAaJCH TOYCTOK.
[Iporpamara Gemre 3aMHcIIeHa Taka IMITO Ha I10-
YETOKOT C€ M3Be/10a M03/[PAaBHUTE TOBOPH Ha BU-
COKHTE TOCTH, KOM UCTAaKHaa C¢ IITO U JIeHeC Ou
OMJI0 3HAYAjHO Ja ce Kaxke 3a CIIOMeHarara Ipo-
6nemaruka. [loroa ciiepemnie MPBUOT HACTaBEH
yac - npenaBame Ha ipod. Aparu Credanuja 3a
MaKe/IOHCKHOT ja3WK, HEroBaTa IOJITOTOJUIIHA
HCTOpHja M 3HAYCHE U KyJATypHA Iporpama Ha
YUEHHIINTE, XOp U (OJIKIIOpHA TpyTIa.

M-p Teja Banenund Bo CBOjOT TOBOp T IO31Ipa-
BU NPUCYTHUTE BO MMe Ha MHHHCTEPCTBOTO 32
obpazoBanue U cropt. Harmacu, neka BO MOTIION-
HOCT T'l pa30upa JyBcTBaTa Ha Becesida u Bo30y-
JICHOCT BO BpPCKa CO HACTaHOT, OMJejKH1 U camara
BO pPaMKH Ha cBojara (yHKIIMja, TIOBEKE MaTH T'
[IOCeTUIIa POAUTENINTE BO I'PaJOBUTE HAIBOP O
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cially implemented on 27 November 1993
in the France PreSeren Elementary School
in Kranj. The official unveiling was attend-
ed by: Secretary of State at the Ministry of
Education and Sport, mag Teja Valencic,
Minister of Education and Science of
the Republic of Macedonia, Dr Dimitar
Bajaldziev and his consultant Snezana
Korubin, the ambassador to the Republic of
Macedonia in Slovenia, Dr Dimitar Mircev,
and the ministry attaché, Stevo Nikolovski,
representatives of the Macedonian cultural
societies, along with numerous interested
people, mainly parents of the children tak-
ing the remedial classes of Macedonian in
Slovenia. The event started at 10.30 a.m.
and the entire ceremony and the cultural
program lasted an hour and a half. It was
the host Dusko Mitrusevski, who together
with z Naum Tastanoski, Trajée Andonov
(then president of the “Macedonia” Cultural
Society from Ljubljana), and other members
of the initiative committee, who brought
the remedial classes of Macedonian in the
Republic of Slovenia from the initial idea to
its final implementation. The program be-
gan with welcome speeches by all the es-
teemed guests, who said almost everything
about the issue that is still important to this
day. This was followed by the first lesson —
prof. Dragi Stefanija gave a lecture on the
Macedonian language and its long history
and meaning — and the event was conclud-
ed with a performance by the students and
a folk dance group.

Mag Teja Valenci¢ greeted the audience
on behalf of the Ministry of Education and
Sport. She emphasized that she complete-
ly understood the feelings of joy and ex-
citement over the unfolding event, because
she herself had visited parents in towns
outside of Slovenia, where similar classes
were held for children of Slovenian herit-



na sestanku dan prej dogovorili o finan¢-
ni pomoci, namenjeni izvajanju pouka.
Republika Slovenija je sklenila kriti stro-
Ske prostorov in materialnih sredstev za
izvajanje pouka v Sloveniji, Makedonija
pa naj bi financirala osebo, ki bo izvaja-
la pouk. Reciproc¢no naj bi bil organiziran
pouk slovens¢ine v Makedoniji.

V svojem nagovoru je veleposla-
nik Republike Makedonije v Sloveniji
dr. Dimitar Mircev poleg zahval vsem de-
leznikom pri realizaciji pobude dogodek
imenoval celo zgodovinski in omenil, da
je leta 1993 minilo 100 let od ustanovitve
VMRO ter 90 let od ilindenske vstaje in
smrti najbolj znanega makedonskega re-
volucionarja Goceta DelCeva. Opisal je
aktualne razmere v Makedoniji, ki se je
borila za mednarodno priznanje in stabili-
zacijo gospodarskih razmer ter proti blo-
kadi, in se zahvalil Republiki Sloveniji za
vsestransko pomo¢ pri tem. Obljubil je
nadaljnjo podporo vseh drzavnih institu-
cij, Se posebej veleposlanistva Republike
Makedonije v Sloveniji, dodatnemu pou-
ku makedons¢ine v Sloveniji.

Svoj del nagovora je minister za izobra-
zevanje in znanost Republike Makedonije
dr. Dimitar Bajaldziev zacel z besedami:

»Prisel je dolgo pricakovan dan, ki smo ga
ze mesece pricakovali kot prijeten trenutek,
ki ga bomo delili z vami, tukaj v Sloveniji.
Dan 27. 11. 1993 je bil ze dolgo v nasem
ministrstvu oznacen kot dan, ki za nas s pri-
jateljsko Slovenijo odpira nov vidik sodelo-
vanja glede dopolnilnega pouka kot osnov-
nega vzroka, da nasa zdruZenja, v tem
primeru kulturno drustvo »Makedonija,
poleg skrbi za otroke postanejo matica za
stike in sodelovanje rojenih v Makedoniji
in prijateljev Makedonije.« Ob opisu pre-
hojene poti do dogodka je izpostavil vse, ki

CroBeHuja, Kajie mTo OMiIa OpraHu3upaHa HacTa-
Ba 3a Jiella Of CJIOBEHEYKO MOoTekso. TokMy oBa
Oomno mpuunHa MUHHCTEPCTBOTO 3a 00pa3oBa-
HUE BHUMATEIHO JIa ja CJeJW WHHUIMjaTUBaTa 3a
OpraHHM3Wpame Ha JONOJIHUTEIHA HACTaBa 3a Ma-
kepoHcku gena Bo Crosenuja. Co 3a10BOJICTBO
00jaBH Jieka Ha COCTaHOKOT JICH TPEe]] T0a € CKITy-
YeH J0TOBOp 3a (PMHAHCUCKA MOAPIIKA MIPH U3Be-
IyBameTO Ha HacraBara. PemyOmmka CroBeHHja
Ke TY TTOKPHBA TPOLIONUTE 32 TPOCTOPUHTE U Ma-
TepHUjalTHUTE TPOLIOIHM 3a M3BEIyBambe Ha HacTa-
Bara BO Caosennja, a PeryOanmka MakepoHmja ke
ce TIOTW)KHU 32 ()MHAHCUPAHE HA JIMIIATa KO Ke ja
W3BEIyBaaT HacTaBara. PenumnpogHo 6u 6uia op-
TaHW3UpaHa HACTaBaTa Ha CIIOBEHEUYKH ja3UK BO
Maxkenonuja.

Bo cBojor roBop Ambacanopor Ha PemyOnuka
n-p  Humurap
Mupues, mokpaj OmaromapHOCTa KOH CHUTE BKITY-
YeHHW BO peann3alyjara Ha WHUIUjaTHBaTa, Ha-
CTaHOT IO MMEHYBAIle JypH Kako UCTOPHCKU U
HaToMHa Jeka roguHara 1993 ce cosmara co oa-
oenexxyBameto 100 rogMHU 07 OCHOBAKETO Ha

Makenonuja Bo CroBenwuja,

BMPO, 90 roguuu o MnuHAEHCKOTO BOCTaHUE
1 Ofl CMPTTa HA HAJTIO3HATHOT MAaKEIOHCKU pe-
Bonyuuonep loue Jlemues. Ja onumia akryenHa-
Ta monox6a Bo MakeznoHnja, koja ce Gopele 3a
MeryHapoJHO TpH3HAHWE M cTadwin3anuja Ha
CTONAHCKHUTE OJAHOCH M NMPOTUB OJIOKaJaTa U ce
3abmarogapu Ha PemyOnuka CrioBeHuja 3a cec-
TpaHaTa MOMOII Hpu Toa. BeTw moHaramomrHa
TIOMOII 32 JIOTIOJHMTENHATa HacTaBa MO Make-
JOHCKH ja3uk Bo ClIOBEHHja O CTpaHa Ha CHUTE
3acTareHl MHCTHTYIMH, a 1oce0HO OJ1 cTpaHa
Ha AmOacamara Ha PemyOnuka MakenoHuja BO
Crnosenuja.

CBojoT ToBOp MUHHCTEpOT 3a 00pa3oBaHHE U
Hayka Ha Permybnuka Makenonuja, n-p Aumurap
Bajammes, ro 3armoyna co 300poBuTe:

,»J10jlle JIOJITOOUEKYBAaHHOT JICH, KOj CO Mece-
I IO OYEKyBaBME Kako IPHUjaTeH MOMEHT KOj
co Bac ke ro cmomenuMme Tyka Bo CIloBeHH]a.

18

age. This was also the reason why the min-
istry of education was sympathetic to the
initiative for such classes for Macedonian
children in Slovenia. She was happy to re-
port that an earlier meeting settled on the
financial aid for the classes. The Republic
of Slovenia decided to cover the costs of
the space and material funds for the class-
es in Slovenia, while Macedonia resolved
to finance the person teaching the class.
Reciprocally, classes of Slovenian would
be organised in Macedonia.

In his speech, ambassador to the Republic
of Macedonia in Slovenia, Dr Dimitar
Mircev, thanked all the stakeholders for re-
alizing the initiative and called event his-
toric; he mentioned that 1993 was the 100th
anniversary of the founding of VMRO and
90 years since the Ilinden Uprising and
the death of the most famous Macedonian,
Goce Delcev. He described the current con-
ditions in Macedonia, which fought for in-
ternational recognition, economic stabilisa-
tion, and against the blockade; he thanked
the Republic of Slovenia for helping with
this. He pledged ongoing support to the re-
medial classes of Macedonian in Slovenia
from all the state institutions, especial-
ly from the embassy of the Republic of
Macedonia in Slovenia.

The Minister of Education and Science of
Macedonia, Dr Dimitar Bajaldziev, began
his part of the speech with these words:

“The long-awaited day has come, a pleas-
ant day we had been expecting for months
to share with you here in Slovenia.
27 November 1993 has long been marked
at our ministry as a day that will open a new
way of collaboration with Slovenia. The re-
medial classes are the main reason for our
societies, in this case the “Macedonia”
Cultural Society, to care for the children as



so k temu prispevali, in izrecno poudaril, da
je poleg finan¢ne podpore za izvedbo ena-
ko pomembno ravnanje Slovenije, ki je za
zgled, in bi si Zelel, da bi ga posnemali tudi
v drugih republikah nekdanje skupne drza-
ve. Poudaril je, da si zeli, da bi obiskoval-
ci pouka ob¢utili Slovenijo kot drugo mater
in ne maceho in da bodo lojalni drzavljani
Republike Slovenije, hkrati pa ponosni na
svoje makedonske korenine, ki jih bodo iz-
razali skozi makedonske besede in pesmi.

Kot tradicionalno veleva navada, se pouk
zacne s prvo Solsko uro. Tako je prof.
Dragi Stefanija, lektor makedonistike na
Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani,
navzoc¢im predstavil temo »Makedonska pi-
smenost in Solstvo pri nas, tukaj v Sloveniji
in malo bolj splosno«.

»Makedonija je majhna drzava v primer-
javi z drugimi evropskimi, da ne omenja-
mo drugih drzav, vendar dezela z velikimi
zaslugami za slovansko pismenost, slovan-
sko kulturo in splosno slovansko znanost.
To sta prinesla sveta brata Ciril in Metod
in sta jo darovala celotni splosnoslovanski
skupnosti.« Omenil je, da sta bili pred leti
v sporu makedonska in slovenska (koroska,
karantanska) teorija o nastanku splosnoslo-
vanskega jezika, vendar so se uskladili gle-
de tega, da je splosnoslovanski jezik izSel iz
Makedonije iz okolice Soluna.

»Makedonsko Solstvo in makedonska pi-
smenost praznujeta to¢no 1107 let od usta-
novitve. Takrat, to¢no 886. leta, je uéenec
sv. bratov Cirila in Metoda, sv. Kliment
Ohridski, prispel v Makedonijo in v nje-
nem zahodnem delu, desno od reke Vardar,
ustanovil Ohridsko knjizevno Solo, ki se je
razprostirala v glavnem v obmoc¢ju Ohrida,
v danas$njem severnogrskem mestu Kostur
in juznoalbanskem mestu Devoll. Tako je

Henor 27.11.2013 Beke g0AT0 BO HAIIETO
MunncTepcTBo Oemre O3HaueH Kako JeH, KOj 3a
Hac co npujatencka CIOBeHHja OTBapa €ICH HOB
BU Ha copaboTka IpeKy MONOJHWTEIHATa Ha-
CTaBa, KAKO OCHOBHA NPHYMHA 32 HAIIHUTE 3/Ipy-
JKeHHja, BO OBOj Clly4yaj KYJITYpHOTO JpPYIITBO
»Makenonuja““ ox JbyOsbaHa, MMOKpaj rpkara 3a
Jerara Jia OCTaHe MaTHIa 3a BPCKU U copadoT-
Ka Ha pojeHHUTe BO MakelIoHWja M NpHjaTeInTe
Ha Maxkenonuja.““.Ilokpaj onmucoT Ha IPEOJCHUOT
Iar 10 HaCTaHOT, 'M CIIOMHA CHTE KOH IpUIOHE-
€oa KOH Toa U ToceOHO HaracH Jieka rnokpaj ¢u-
HaHCHCKara MOJIPIIKa 33 U3Be/10aTa, eIHAKBO € Ba-
JKHO AeyBameTo Ha ClioBeHHja, Koe € 3a pumep
1 OM cakai Jia To cliefaT ¥ BO APYTHTe peryOu-
KU Ha TIOpaHelIHaTa 3aeIHHYKa IpkaBa. Harracu
JieKa UMa jkeslba MOCeTUTENNTe Ha HacraBara Jia
ja uyBctByBaar CIIOBEHHja KakO BTOpa Majka, a
HE Kako Makea u Jia Ouiar JIojajlHu JIp)KaBjaHu Ha
Peny6mmka CrioBeHHja KOM HCTOBPEMEHO Ce TOPAN
Ha CBOUTE MaKEIOHCKU KOPEHH, KOU Ke TU U3pasy-
BaaT HU3 MaKEJOHCKU 300pOBH M MIECHHU.

Bo comacHocT co Tpaguuujara HacraBara 3a-
MOYHYBA CO MPBHUOT IIKOJICKH Yac, Ha KOj Mpod.
Hparu Credanuja, JEKTOp IO MAKETOHCKH ja3UK
Ha Ou030¢pCKHOT GakynTeT Ha YHHBEP3UTETOT
Bo JbyOsbaHa, Ha MPUCYTHHUTE MM ja MPETCTaBH
Temara ,,Make/loHCKaTa IMMCMEHOCT M LIKOJICTBO
Kaj Hac, Tyka Bo CJIOBeHHja U MaJIKy MTOOIIITO .

»MaKeIoH1ja € MaJia ApiKaBa BO OHOC Ha JIPyTH-
TE €BPOIICKH, Ja HE T CIIOMEHYBaMe OCTAHATUTE
JpKaBu, HO CO TOJIEMH 3aciyId 3a CIIOBEHCKaTa
IMUCMEHOT, CIIOBEHCKara KyJITypa W CIIOBEHCKaTa
Hayka. Taa ja monecoa ceerute Opaka Kupwn n
Meroauj 1 ja 1apuja Ha 1eNaTa OIITOCIOBEHCKA
3aenHuua‘. Haromua zeka rnpex roiuHu mocToesn
CIIOp MOMery MaKeJIOHCKaTa U ClIoBeHeuKaTa (Ko-
pyIIKa, KapaHTaHCKa) TEOpHja 32 HACTAHOKOT Ha
OINIITOCIIOBEHCKUOT ja3HK, HO JIEKa CE€ yCOIIacH-
Jie ¥ 00eIMHIMIIE BO TOA JIEKa OIMIITOCIOBEHCKOUOT
jasWk mpoussieroy og MakeJoHHja 01 OKOJIMHATa
Ha ComyH.
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well as to become the hub for creating con-
nections and collaborations between those
who were born in Macedonia and friends
to Macedonia.” After describing the road so
far, he mentioned everyone who contribut-
ed to it and expressly stressed that Slovenia
setting an example is equally important as
the financial support and that he wished
other republics of the former country would
follow it. He emphasized his wish for the
visitors of the classes in Slovenia to feel
Slovenia as their second mother and not a
wicked stepmother and that the loyal res-
idents of the Republic of Slovenia will
also be proud of their Macedonian roots,
which they will be able to express though
Macedonian words and songs.

As tradition dictates, the class started with
the first lesson. Prof Dragi Stefanija, lectur-
er of Macedonian at the Faculty of Arts of
the University of Ljubljana, held a lecture
entitled “Macedonian literacy and educa-
tion in Macedonia, here in Slovenia, and in
general”.

“Macedonia is a small country compared
to other European or other countries; how-
ever, it has great merit for Slavic literacy,
Slavic culture, and Slavic science in gen-
eral. It was brought to us by brothers Cyril
and Methodius, who presented it to the
Proto-Slavic community.” He also men-
tioned that the Macedonian and Slovenian
(Carinthian, Carantanian) theories were
once in a dispute over the origin of the
Proto-Slavic language, but that they agreed
that the Proto-Slavic language originated in
Macedonia in the vicinity of Solun.

“Macedonian education and literacy mark
exactly 1107 years since their begin-
nings. Back then, precisely in 886, a stu-
dent of Saints Cyril and Methodius, Saint



nastala prva makedonska in splosnoslovan-
ska univerza. Ce se kdo ponasa z najstarej-
$im Solstvom med slovanskimi narodi, smo
to zagotovo mi. Ohridska knjizevna Sola je
promovirala 3500 ucencev. Niti ena Sola v
Evropi do 15. stoletja ni promovirala to-
liksnega Stevila ucencev, Studentov ali ka-
kor koli jih imenujete. Tega leta praznuje-
mo 1100 let od izvolitve sv. Klimenta (893.
leta) za prvega episkopa, kar ob koncu 9.
stoletja preprosto pomeni Skof (Vladika).
Prvi splosnoslovanski skof na omenjenem
ozemlju od desnega brega reke Vardar pa
do morja (takrat danasnje meje seveda niso
obstajale in upam, da s to omembo ne bomo
povzrocili diplomatskega spora). Njega je
nasledil sv. Naum Ohridski in prek vsega
tega smo postali ljudstvo pismenosti, kr-
$¢anstva in posledi¢no ljudstvo kulture.«

Omenil je razli¢ne pisne dokumente (raz-
licne tipe evangelijev), ki so nastali v casu
od 10. do 12. stoletja in so bili podlaga za
raz§irjanje razsvetljenstva predvsem na re-
ligiozni podlagi. V tem ¢asu je uradna pi-
smenost potekala v tako imenovani glagoli-
ci. Med 12. in 14. stoletjem je makedonska
glagolica presla v cirilico, katere zacetki
segajo v leto 1150. Iz tega obdobja izhaja-
jo besedila, ki so podlaga za nadaljevanje
tako imenovane makedonske redakcije in
makedonske recenzije. Slednje pomeni za-
cetek vnasanja ljudskih besed v besedila, ki
so podlaga za nadaljnje razlikovanje in na-
stajanje razlicnih slovanskih jezikov.

V tretjem delu programa so se predstavi-
li u€enci prve generacije dopolnilnega po-
uka makedonsc¢ine v Sloveniji (Biljana
Andonova, Saso MitruSevski, Saso Petkov
in Suzana Ristova) in starejSe kolegice
(Valentina Filova in Irena Nancoska) s Se-
stimi recitatorskimi nastopi. Pri nekate-
rih jih je v Zivo spremljal mesani pevski

,,MaKeIOHCKOTO  IIKOJICTBO U
MMUCMEHOCT Tpa3HyBaaT TouHo 1107 roguau of oc-
HoBameTO. Toram, noToyHo Bo 886 roxuHa, yde-
HUKOT Ha cBetuTe Opaka Kupun u Meroanj, cBetn
Knmnment Oxpuacky, gomon Bo MakeoH1ja 1 BO
HEJ3MHUOT 3amajieH Jiel, 1ecHo oJl pekara Bapnap,
ja ocroBan OxpujcKara KHIDKCBHA IIKOJIA KOja ce
MPOCTHpaIa BOTJIABHO Ha moxpadjero Ha Oxpup,
JICHEITHNOT Tpax Bo ceBepHa [prmja — Koctyp u
nerenrHoTo Jy:xxkHo Anmbancko [pamae [leBo. Taka
HacTaHaJl IPBHOT MaKEIOHCKH M OITIITOCIOBEHCKH
YHuBep3uTeT. AKO HEKOj C€ ropiee CO HajcTapoTo

MakK€I0HCKaTa

IIKOJICTBO MeI'y CJIOBEHCKUTE HapO/u, TOA CME CH-
rypHo Hue. OXpHcKaTa KHIKEBHA IIKOJIA ITPOMO-
Bupasia 3500 yuennuu. Huty eana npyra mkosna Bo
EBpomna f10 15 Bek He mpoMoBHpasa ToJKaB Opoj Ha
YUEHHUIH, CTYJICHTH WU KaKo U J1a C€ UMEHYBaar.
Tonunara ce mpasnyBaar 1100 rogunu (893 roau-
Ha) o7 u300poT Ha cB. KmmMeHT 3a mpB enuckor,
IITO Ha KPajOT HA IEBETTHUOT BEK MPAKTHIHO 3HAYe-
710 BitajivKa. [IpBHOT ONIIITOCIIOBEHCKH BIIa/IKa HA
CIIOMeHarara TepUTOpHja Of1 IeCHaTa CTpaHa Ha pe-
kara Bapnap 10 Mopero (Torari JeHenHUTe TpaHu-
11 HE TTIOCTOEJIE U Ce Ha/IeBaMe JeKa CO BAaKOB OIUC
HeMa J1a IpeAn3BUKaMe AUIIOMaTcku crop). Hero
ro Hacneaun cB. Haym Oxpujickn u npeky ceTo oBa
HHUE CTaHaBME HapoJl Ha MHUCMEHOCTAa, XPUCTHjaH-
CTBOTO U IOCJICIMYHO, HApOJT Ha KyNTypara.”

Bo mpogomKkeHneTo CrioMHa pasiM4yHU THIIaHH
JOKyMEHTH (pa3jIMYHM THIIOBH Ha EBAHIEJIH]a)
KoM HacTaHaie Bo BpemeTo ox 10 mo 12 Bek u
Omiie OCHOBA 3a MIMPEHE Ha Tpe C¢ Ha PEeNTUTH-
o3Ha nozyiora. Bo Toa Bpeme ¢opmaiiHaTa nucme-
HOCT Ce M3pa3yBajla BO TaKaHapeuyeHara IJaroym-
ua. [Tomery 12 u 14 Bek MakenoHCKaTa Iaroiuia
MIPEMUHYBA BO KHPWIMLA, YU MTOYETOLU CE€ JIO-
nupanu Bo 1159 roguna. Of Toa Bpeme mpousie-
T'yBaaT TEKCTOBH KOM C€ ITOAJIOTa 32 MPOIOKECHHUE
Ha MaKe/IOHCKaTa pe/lakifja i MaKeOHCKara pe-
nensuja. [TocienHOTO 3HAYeN0 MOYETOK Ha BHe-
CyBamb€ Ha HapOJHU 300POBHU BO TEKCTOBHTE, KOU,
nak, caMuTe OHJIe MOAJIOra 3a HaCTaHOK Ha pas-
JVYHN CIIOBEHCKH ja3HIIH.
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Clement of Ohrid, arrived in Macedonia
and founded the Ohrid Literary School in
the land’s western area, right to the Vardar
River, which spanned across the central
area of Ohrid, in today’s north Greek city
of Kostur and the south Albanian city of
Devoll. This led to the founding of the first
Macedonian and Proto-Slavic university.
If anyone can boast the oldest education-
al system among the Slavic nations, it is
definitely us. The Ohrid Literary School
had 3500 graduates. No school in Europe
boasted that number of pupil or students,
call them what you will, until the fifteenth
century. This year marks 1100 years since
Saint Clement (in 893) was elected as the
first bishop (Vladika). He was the first
Proto-Slavic bishop in the territory on the
right bank of the Vardar River to the sea
(of course, today’s borders were not es-
tablished then and I hope my mentioning
it won’t cause a diplomatic dispute). He
was succeeded by Saint Naum of Ohrid
and through all of this, we became a nation
of literacy, Christianity, and consequently,
and nation of culture.”

The mentioned different written documents
(different types of gospels) date back to
the 10th to the 12th century and were the
foundation upon which enlightenment was
spread, particularly on a religious basis.
During this time, official literacy was taught
in the Glagolic alphabet. Between the 12th
and 14th century, the Macedonian Glagolic
alphabet shifted into the Cyrillic alphabet,
whose origins date back to 1150. This is the
period of the texts that were the basis for
continuing the so-called Macedonian re-
daction and review. The latter marked the
beginning of including everyday words into
texts, which was the basis for further dis-
tinguishing and forming different Slavic
languages.



zbor »Biljana« Makedonskega kulturnega
drustva »Makedonija« iz Ljubljane, ki je
zapel tudi makedonsko himno. V nadalje-
vanju je nastopila folklorna skupina ma-
kedonskega kulturnega drustva Sv. Ciril in
Metod iz Kranja.

Bo Tpernor nmen ox mporpamara ce ImpercraBuja
YUEHHIIUTE 071 IPBaTa reHepalyja Ha JOTIOJTHUTEI-
Hara HacTaBa 110 MaKeJOHCKH ja3uk Bo CiloBeHHja
(bunjana Angonosa, Camo Murtpymescku, Camio
[lerkoB u Cy3ana PucroBa) u nmocrapure KoJjem-
ku (Banentuna ®unosa u Mpena Hanuocka) co
IIeCT peruTaTopcku HacTanu. Hekou on HUB Gea
MIPUIYXKyBaHU of Memranuot xop ,,bumjana™ on
MaKeIOHCKOTO KyITYPHO APYIITBO ,,MakemoHmja™
on JbyOibaHa, Koj ja 3amea ¥ MakeIOHCKaTa XUM-
Ha. Bo mponomkenuero Hacramu (ONKIOpHA-
Ta Tpyna Ha MaKeJOHCKOTO KYJITypHO IPYIITBO
,»CB. Kupnin u Meroauj* on Kpas.
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In the third part of the program, the stu-
dents of the first generation of remedial
classes of Macedonian in Slovenia (Biljana
Andonova, Saso Mitrusevski, Saso Petkov,
Suzana Ristova) and the senior colleagues
(Valentina Filova and Irena Nancoska) in-
troduced themselves through six recit-
ing performances. Some were accompa-
nied by the “Biljana” mixed choir from
the “Macedonia” Cultural Society from
Ljubljana who also sang the Macedonian
anthem. Then, the folk group from the
Saint Cyril and Methodius Macedonian
Cultural Society from Kranj performed for
the audience.






3 Potek pouka

Kot je bilo Ze omenjeno, so na otvoritvi na-
stopili u€enci prve generacije dopolnilne-
ga pouka zaradi tega, ker se je pouk zacel
kot vsako leto septembra, uradna otvori-
tev pouka pa je bila ob priloznosti, ko so
bili lahko navzoc¢i predstavniki obeh mini-
strstev za izobraZevanje. Prva uciteljica je
bila Svetlana Mitrusevska, ki je odigrala
pionirsko vlogo pri spodbujanju ucencev.
Te je pritegnila k obisku tudi tako, da je v
prvem letu organizirala ekskurzijo obisko-
valcev pouka v Makedonijo. Po dveh/treh
letih se je druzina Mitrusevski odlocila, da
se vrne v Makedonijo, in je kot ucitelj iz
Makedonije prisel Dragan Tusev. Ta je iz-
vajal pouk eno Solsko leto, potem pa zaradi
zdravstvenih vzrokov odpovedal sodelova-
nje. Nasledil ga je Zekirija Sainoski, ki do-
polnilni pouk izvaja Se danes.

Omeniti je treba, da je dve do tri leta pouk
potekal tudi v Mariboru pod vodstvom uci-
teljice Kristine Deleve, saj je Maribor pro-
storsko oddaljen od Ljubljane in izvajalec
pouka ni utegnil izpeljati pouka v okviru
Casa, ki ga je imel na voljo.

Kot je bilo ze omenjeno, je pouk poleg
rednih, z u¢nim programom potrjenih te-
denskih ur, ki so potekale pretezno v po-
poldanskih urah v Solah, kjer je bilo naj-
ve¢ udelezencev, vseboval nekatere redne
in nekatere obCasne aktivnosti. Med redne
spadajo vsakoletna izvedba tekmovanja v

3 MU3Bexda Ha HAcTaBaTa

Kako mro Oeme kakaHo, Beke Ha OTBapame-
TO HacTalMja y4YeHWIM OJf IpBara reHepaluja
Ha JIOMOJHUTEJIHATA HacTaBa OWIICjKU HacTaBa-
Ta 3aroyHa Kako M CeKoja TOIMHA BO MECEIl Cell-
TEeMBpH, a (popMaHOTO OTBapame Ha HacTaBara
Ce CIIy4YH TOTall Kora ce JIorOBOpHja MPEeTCTaBHU-
LIUTE Ha JIBET€ MUHUCTEPCTBA 32 00pa3oBaHUE CO
orviel Ha HUBHUTE BPEMEHCKH MOXKHOCTH 3a (u-
3MYKO TPHCYCTBO Ha HacTaHOT. [IpBara yuuren-
Ka, M3BeIyBauKa Ha HacTaBara, Oeme CBeTiaHa
MurtpymieBcka, Koja ja oJurpa MuoHepcKaTa yio-
ra NpH aHUMalWjara Ha YYEHHIUTE W TH MpHU-
BJ€Ye KOH HacTaBara, Taka IITO BO IIpBaTa ro-
JMHA Oellle M3BelleHa eKCKyp3Hja Ha YYCHUIINTE
B0 Makenonuja. 1o n1Be-Tpu roguHu CEMEjCTBO-
To MWUTPYIIEBCKH C€ ONIy4YH 3a Bpakame BO
Maxenonuja u yiorarta yauTeln ox MakenoHuja ja
Hacnenu [lparan Tymes. Toj n3BemyBarie Hacra-
Ba €JIHa IIKOJICKA TOJJMHA W 3apaju 3/PaBCTBEHH
NPUYMHK C€ OTKaXka O]l NOHAaTaMOIIHa copadoT-
ka. Hero ro Hacieau 3ekupuja [llanHOCKH KOj 10
JICH-TICHEC ja M3BeyBa HACTABaTa.

Cexkako Tpeba 1a ce CIIOMHE JieKa BO OJpE/ICHN
roaunu (1996, 1997 u 1998) nacraBara ce u3Be-
JyBaiie U B0 MapuOop 1oji BOJCTBO Ha HACTaB-
Huukata Kpucruna Jlenesa. OBa ce gomxu Ha Toa
mTo Mapubop Oemie MPOCTOPHO OIAAJICUCH Of
JbyOspaHa M M3BEyBauOT HA HACTaBaTa HE MOXKE-
1€ BpEMEHCKH U MPOCTOPHO J1a TH CMECTH 4aco-
BHTE BO paMKHTE KOU T'Ml UMallle Ha pacriojiarame.

Kako mTo Oemie Beke CIIOMHATO HacTraBara, I10-
Kpaj co HacTaBHATa Iporpama MOTBPJICHUTE He-
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3 Course of the class

As mentioned, the first-generation stu-
dents of the remedial class performed at
the opening, because the class had started
in September, like every year, and the of-
ficial opening was held at a time when the
representatives of both ministries of ed-
ucation could be present. The first teach-
er was Svetlana Mitrusevska, who played
a pioneer role in encouraging the stu-
dents. Among other things, she drew the
students’ interest by organising field trips
to Macedonia for the students. After two/
three years, the Mitrusevski family decided
to return to Macedonia, and Dragan TuSev
came from Macedonia to be the teacher.
He taught the class for one school year and
then had to leave due to health reasons. He
was succeeded by Zekirija Sainoski, who
continues to teach the remedial classes to
this day.

It should be mentioned that the class was
also held in Maribor for two to three years
under the leadership of teacher Kristina
Deleva, since Maribor is spatially quite re-
mote from Ljubljana and the class organiser
was unable to carry out the class within the
available timeframe.

In addition to the scheduled class of the reg-
ular weekly lessons, which were held pre-
dominantly in the afternoon in the schools
with the most attendees, the class also in-
cluded some regular and occasional activ-



Utrinki s tradicionalnega tekmovanja Momenmu 00 mpaouyuoHaIHUOM HAMNPEEaAp Impressions from the traditional competition
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Vir: Arhiv druzine Ivanovski. Uszeop: Apxue na cemejcmeomo Heanoscku. Source: Archive of the Ivanovski family.
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poznavanju zemljepisa, zgodovine, ma-
kedonskega jezika, literature in knjizev-
nosti, ki so ga udelezenci pouka usvojili
med Solskim letom, organizacija priredi-
tve ob koncu Solskega leta s svecano po-
delitvijo spriceval in prednovoletno sreca-
nje udelezencev pouka. Med obcasne pa
uvrs¢amo ekskurzije udelezencev pouka

v Makedonijo, sodelovanje udelezencev

pouka pri razli¢nih dogodkih v Sloveniji,

Makedoniji in tudi drugod, kot so:

* sodelovanje na poletnih Solah in ,kam-
pih* v Makedoniji, ki jih organizirata in
finan¢no podpirata makedonska izselje-
niSka matica in Ministrstvo za zunanje
zadeve Republike Makedonije;

* sodelovanje na razli¢nih tekmovanjih v
znanju, kulturnih (glasbenih, folklornih
itd.) in drugih prireditvah ter

» udelezba pri razli¢nih prireditvah ob go-
stovanjih makedonskih kulturnikov v
Sloveniji.

Tako imenovani »kviz« v poznavanju u¢ne
snovi je od samega zacetka predstavljal eno
temeljnih idej o preverjanju kakovosti iz-
vedbe dopolnilnega pouka, saj je starSem
nazorno prikazal, kaj so se udelezenci po-
uka naucili v Solskem letu. Hkrati je med
udelezence vnasal pozitivno tekmovalnost,
pri kateri so si lahko priborili stimulativne
nagrade. Dogodek se Ze leta izvaja v okviru
dogodka »Majski dnevi makedonske kultu-
re« pod okriljem Makedonskega kulturne-
ga drustva ,,Sv. Ciril in Metod* iz Kranja.
Ker so ti dnevi v tednu, v katerem je dan
sv. Cirila, to je 24. maj, je termin ¢asovno
primeren za izvedbo tekmovanja v znanju.

Junija se praviloma konca dopolnilni pouk s
skupno zaklju¢no prireditvijo vecine udele-
zencev za njihove starSe, vrstnike in ucitelje
iz Sole, v kateri se organizira prireditev. Tako
se z njihovim delovanjem seznanijo tudi so-

JICITHA 4acOBH, KOW C€ M3BeyBaaa IPETEKHO BO
[OIUIaJTHEBHUTE TEPMUHU BO YYMJIMIITAaTa Kaje
LITO TMOIyJanfjaTa Ha MOCETHTEINTEe Ha HacTa-
Bara Oemle Hajrolema, ce OfIp)KyBaa HEKOHM pe-
JIOBHM M HEKOM IOBPEMEHHM aKTUBHOCTU. Mery
penoBHUTE OW I'M HAOpPOWIIE TOMUIIHUOT HATIIPEe-

Bap BO IO3HaBame Ha reorpadujara, UCTOpHUja-

Ta, MAKeIOHCKHOT ja3WK, HErosara JUTEpaTypa

U KHH)KEBHOCT, KOM NOCETUTENIUTE Ha HACTaBaTa

T'M CTEKHAJIC BO TEKOT Ha yuyeOHara roJuHa, notoa

OpraHM3Mpame Ha 3aBpIlIHA Npupenda Ha Kpajor

Ha y4eOHaTa rojivHa, Ha Koja Ha [T0OCETUTENINTE Ha

HacTaBaTa UM ce J0JIellyBaar CBUIETENICTBA, KAKO

U NPeIHOBOTOAMIIHA cpefda Ha IMOCETUTEINTE

Ha HacraBaTa. Mery NMOBpPEMEHHTE aKTHBHOCTH

criaraaTr eKCKyp3UHTe Ha YIECHUIINTE BO HAacTaBa-

Ta B0 Make/ioHMja U y4eCTBYBambhe Ha YUECHHIIU-

Te BO HAacTaBara Ha pa3Hu HacTaHu Bo CJIOBeHH]a,

MakeioHHja WIIM BO HEKOja TpeTa JApiKaBa Kako

LITO Cce:

* YYECTBO BO JICTHH ,,KAMIIOBU * BO MakemoHMja
KOM TM OpraHu3upa U GUHAHCHCKH TU MOJIPXKY-
Ba Marunara Ha uceneHuuTe oj MakegoHuja
1 MHHHUCTEPCTBOTO 32 HaJIBOPELIHU padOTH Ha
PenyGnuka Makenonuja;

* Y4YeCTBO Ha pa3HU HATIIPEBAPHU BO 3HACHE, KYJI-
TYpHH (My3UUKH, (QOJIKIOPHH, KHIKSBHH, JIU-
KOBHH,...) IPUPEAOH U

* YYecTBO Ha pa3HU NPUPEAOH NPH TOCTYBambe
Ha MakKeJIOHCKH KyATypHH Jejuu Bo CloBeHuja.

TaxkaHepeueHuor ,,KBU3* BO NO3HABAKETO HA Ha-
CTAaBHHOT MaTepHujayl OJf CaMHOT IIOYETOK IIPeT-
CTaByBalle €IHa OJ OCHOBHHTE HJICH 3a IpO-
BepyBame Ha KBAJUTECTOT Ha u3Bemdara Ha
JIOTIOJTHUTEIHATA HACTaBa, ONICjKI Ha POJIUTEIINTE
HATIICJIHO UM CE€ MPE3CHTHPA IITO YICCHUIIUTE BO
HAcTaBaTa Hay4duJie BO TEKOT Ha ydeOHaTa ToJHHa.
BoenHo noMery IOCETUTENINTEe HA HacTaBaTa pas-
BUBa MO3UTHBHA KOMIIETUTHBHOCT MPHU KOja MOXKE
Ja noOujaT CTHUMYyJaTMBHH Harpaad. HacraHotr
ce W3BEMyBa BO PAMKHTE Ha ,,MajCcKUTEe JACHOBU
Ha MaKeJOHCKara KynTypa“, KOM TM OpraHH3H-
pa U u3BeAyBa MAKEJOHCKOTO KYJITYpPHO IPYIITBO
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ities. The regular activities involved yearly
competitions in knowledge of geography,
history, the Macedonian language, and lit-
erature that the students gained during the
course of the schoolyear, an end-of-the-
year diploma ceremony, and a New Year
mixer for the participants. The periodical
events included field trips to Macedonia,
the students participating in different events
around Slovenia, Macedonia, and abroad,
such as:

* participating in summer camps in Mace-
donia, organised and financially support-
ed by the Macedonian Emigrant Associ-
ation and the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Macedonia;

 participating in different competitions
in knowledge, cultural (musical, folk
dance, etc.), and other events, and

» attending different events and guest
performances of Macedonian artists in
Slovenia.

The “quiz” on the subject matter was one of
the fundamental ideas for testing the qual-
ity of the remedial class, because it clearly
illustrated to the parents what the students
had learned that year. It also introduced
some positive competitiveness among the
participants, as they could win stimulating
awards. The event has been held for years
as part of the “May Days of Macedonian
Culture” event by the “Saint Cyril and
Methodius” Macedonian Culture Society
from Kranj. Since these days fall on the
same week as Saint Cyril Day, 24 May, the
timing is right for holding a competition in
knowledge.

In June, the remedial class usually ends
with a joint event by most of the partici-
pants for their parents, peers, and teachers
of the hosting school. This is a chance for
their schoolmates and general environment



Obcinstvo: Solarji, ki ¢akajo na podelitev

spriceval, starsi, gostje (predstavnica
Osnovne Sole Koper, ravnateljica Sole
gostiteljice, predstavnik veleposlanistva
Republike Makedonije v Sloveniji
Aleksandar Dimovski, predsednik ZMKD

in predstavniki obc¢ine Hrpelje - Kozina).

Pozdravni nagovor ravnateljice Osnovne
Sole Hrpelje - Kozina Janje Babi¢

Vir: Arhiv MKD Koco Racin iz Kopra.

Tocemumenu: yueHuyu Kou 4ekaam Ha 000eny8areno
Ha ceudemencmeama, poOOUmeni, 20Cmu (60 NPEUOM
Peo npemcmasHuuKama 00 OCHOGHOMO YYuiuwime

00 Konap, JTupexmoprama na yuunuuimeno

domarun, npemcedamenom na MK/ Kouo Payun

00 Konap, npemcmasnuxom na Ambacadama na
Penybauxa Maxeoonuja 6o Cnosenuja, e. Anexcanoap
Jumoscku, Ilpemcedamenom na CMK/[C u
npemcmasnuyu na onwmunama Xpneswe - Kozuna)

Tlosopasen eosop na Jupexmoprama

Ha yuunuwmemo 2-ra Jarwa babuk

Uszeop: Apxue na MKJ[ Kouo Payun 00 Konap.
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Audience: pupils waiting for their diplomas,
parents, guests (representative of the Koper
Elementary School, principal of the host school,
representative of the embassy of the Republic of
Macedonia in Slovenia, Aleksandar Dimovski,
president of MUCA and representatives of

the Municipality of Hrpelje - Kozina)

Welcome speech by Janja Babié, principal
of Hrpelje - Kozina Elementary School

Source: Archive of the Koco Racin MCS from Koper:



Utrinki iz kulturnega programa v izvedbi
ucencev dopolnilnega pouka (folklora iz
Kranja, v preostalem programu ucenci iz vseh
Sol) — 14. 6. 2014

Osnovna Sola Dragomirja Bencica — Brkina

Vir: Arhiv MKD Koco Racin iz Kopra.

Momenmu 00 Kyrimypuama npoepama 60 u3ee06a Ha

yuenuyume 00 OONOTHUMEIHAMA HACMA8a (0emcka
Gonknopna epyna na MKJ] 00 Kpar 6o ocmanamama
npozpama nocemumenu 00 cume YHUIUWma Kaoe
wmo Hacmaeama ce usseoysea) — 14. 06. 2014

Ocnogno yuunuwme ,, [{pacomup Benuuy — bpxumn *

Uszeop: Apxue na MKJ[ Kouo Payun 00 Konap.
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Impressions of the cultural programme
performed by the remedial class students (folk
dance from Kranj, students from all the schools
in the rest of the program) — 14 June 2014
Dragomir Bencic — Brkin Elementary School

Source: Archive of the Koco Racin MCS from Koper:



Del kulturnega programa in dogajanja

po uradnem zakljucku prireditve: levo
Jfolklorna skupina iz Kopra in desno glasbena
spremljava otroske folklorne skupine

iz Kranja na etnicnih instrumentih.

Vir: Arhiv MKD Koco Racin iz Kopra.

Solci in Sirsa okolica, v kateri poteka dopol-
nilni pouk. Na prireditvi poleg obiskovalcev
dopolnilnega pouka nastopajo tudi mladin-
ske ali otroske sekcije pevskih ali folklornih
skupin posameznih makedonskih kulturnih
drustev. Prireditev velikokrat pritegne tudi
nastope slovenskih ucencev iz Sol, v katerih
poteka pouk. Sledi kratek slikovni prikaz iz
prireditve ob koncu Solskega leta 2013/2014
v Osnovni $oli Dragomirja Benci¢a — Brkina.

Vsekakor je zelja, da bi bile ekskurzi-
je v Makedonijo in po Makedoniji redna
obstranska dejavnost za udelezence dopol-
nilnega pouka, vendar je ta dejavnost pove-
zana za razmeroma velikimi stroski, ki jih
je nemogoce zagotoviti vsako leto. Zato je

Hen 00 kynmypuama npocpama u ciyuyearoa
no gopmannuom Kpaj Ha npupeddbama: i1e6o
Gonkropnama epyna 00 Konap u decno my3uuxa
npuopysic6a na demckama PoIKIopHa 2pyna

00 Kparo co emnuuxu uncmpymenmi.

Uszeop: Apxue na MKJ[ Kouo Payun 00 Konap.

,»,CB. Kupmn u Meronuj* on Kpam. bunejku me-
PHOMIOT Ha OJIP)KYBamke CE COBIMAra CO JICHOT Ha
Cs. Kupwui, a Toa e 24 Maj, BpeMEHCKH TEPMHHOT
¢ MMPUMEPEH 3a u3Bea0a Ha HATIPEBAP BO 3HACHC.

Bo Mecen jyHH 1o mpaBWIIO Ce 3aBpIlyBa JO-
MOJTHUTEHATa HAcTaBa CO 3aeHHYKa 3aKIyd-
Ha npupenda o MHO3MHCTBOTO Ha MOCETHTEIN
Ha HacTaBaTa 3a HUBHUTC POIAUTE/IM, BPCHUIIU
U YYUTEIIH OIl YUHJIHIITETO KO€ ja OpraHu3upa
npupendara. Ha Toj HaumH co HHMBHaTa padota
Ce 3alo3HaBaaT W COYYCHUIMTE M IOLIMPOKa-
Ta jJaBHOCT BO KOja JIOTIOJHUTEIHATA HACTaBa CE
m3BenyBa. Ha mpupenbara, mokpaj moceTuTeu-
TC Ha HacTaBara, HacTalyBaaT U MJIAJUHCKHU WJIN
JICTCKU CEKILIMH Ha IejadkH, (ONKIOPHU U JpY-
T'H CEKLUH O]l MAKEAOHCKHUTE KYJITYpHH JpYLIT-
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Part of the cultural programme and events
after the official end of the ceremony: left a
folk dance group from Koper and right musical
accompaniment of the children's folk dance

group from Kranj on the ethnic instruments.

Source: Archive of the Koco Racin MCS from Koper:

in which the class is held to be familiarized
with their activities. In addition to the par-
ticipants in the class, other youth and chil-
dren’s sections of singing and folk dance
groups from different Macedonian cultural
societies also perform. The event often at-
tracts other acts by Slovenian pupils from
the schools in which the class is held. This
is followed by a short photo presentation of
last year’s closing ceremony in Dragomir
Benci¢ — Brkin Elementary School.

There is a definite wish for these field trips
to Macedonia and around Macedonia to be
a regular activity for the participants of the
remedial class; however, this activity in-
cludes relatively great costs that cannot be



ta aktivnost ob¢asna, vendar izjemnega po-
mena pri dviganju zanimanja za dopolnilni
pouk med udelezenci/otroki.

Tovrstne tezave delno resujejo s financno
pomocjo starSev. Namre¢, tako pri ekskur-
zijah kakor pri obiskih »poletnih Sol« starsi
prispevajo finan¢na sredstva za potne stro-
Ske do Makedonije in nazaj. Bivanje in druge
stroSke v poletnih Solah za dolo¢eno Stevilo
udelezencev krijeta organizatorja — make-
donska izseljeniska matica in Ministrstvo za
zunanje zadeve Republike Makedonije.

Na predstavljenih slikah so ucenci prve ge-
neracije dopolnilnega pouka na svoji prvi
ekskurziji po Makedoniji, na Samoilovi
trdnjavi v Ohridu ob vodstvu prve uciteljice
Svetlane Mitrusevske (prva z leve na levi
sliki) in nekaterih starSev.

Na naslednjih slikah so utrinki s podobne
ekskurzije leta 2013. Obiskovalci dopolnil-
nega pouka so posneti pred spomenikom
Aleksandra Velikega v Skopju in v spro-
S€eni igri na skopskem Kaleju. Ob tej pri-
loznosti jih je sprejel predsednik Republike
Makedonije Gjorge Ivanov.

Ne nazadnje so obiskovalci pouka udele-
zenci, poslusalci ali soustvarjalci programa
posameznih dogodkov, kot so: tekmovanja
v poznavanju makedonskega jezika in lite-
rature za osnovnosolce iz izseljenstva, lite-
rarna sre¢anja in gostovanja makedonskih
in slovenskih literatov, ki ustvarjajo za mla-
dino in otroke, nastopanje v $irSe zasnova-
nih programih skupaj z drugimi udelezen-
ci razlicnih narodnosti. Kot primer lahko
navedemo sodelovanje na nastopih Neze
Maurer in Kire Doneva (mladinska pisate-
lja iz Slovenije in Makedonije) v Sloveniji
leta 2007 in nastop na simpoziju vseslovan-
ske kulture v Mariboru 2014.

Ba. [Ipupendara MmHOTYyMaTH 3adaka U HacTau HA
CJIOBEHEUKH YUEHHIIHN Of] YIHIHIITETO KaJIe CE U3-
BemyBa HacraBara. Cieau KpaTok HMpHKa3 off 3a-
KITy9HaTa rpupeada npupenoda o yueOHaTa rouu-
Ha 2013/14 Bo ocHOBHOTO yumiuiute ,,JI[paromup
benunu — bpxun®.

Hamra xenba e exckyp3uute BO MakemoHHja U
HU3 MakenoHuja J1a CTaHaT PEelOBHA IOIMOJIHH-
TEeNIHAa JIGJHOCT Ha MOCETHTENIUTE Ha HacTaBara,
HO Taa JICJHOCT € IOBp3aHa CO CPasMEpHO BHUCO-
KU TPOULIOIM KOM HE € MOXKHO CEKOja rojiMHa Ja
Ouzjar moaMHUpeHH. 3aToa Taa ASJHOCT ce TPeTHpa
KaKo ITOBPEMEHa aKTHBHOCT, HO € OJf U3BOHPEI-
HO 3HAYCH-C 32 MOJAUTHYBAKE Ha HHTEPECOT 32 J0-
TIOJTHUTEJTHA HACTaBa IIOMery Jierara MoCeTUTEIH
Ha HacTaBara.

TakxBuTe npobnemMu JeIyMHO ce periaBaar co Gpu-
HaHCHCKa [IOMOoII o] poxutesute.FIMeHo, Kako Kaj
eKCKyp3HHUTe, Taka U MMPU y4eCTBOTO Ha ,,JIeTHU
IIKOJIM™ POIMTENUTE JaBaaT (PUHAHCHCKU Cpef-
CTBa 3a MaTHYU TPOIIOLH /10 MakeoHUja 1 Ha3al.
[IpecTojoT M ocTaHaTUTE TPOILOLHU BO JICTHUTE
IIKOJIM 32 OApeaeH Opoj Ha yYECHHIM Of CTPaH-
CTBO ' CHOCH OpI'aHM3aTOPOT, Maruuara Ha ucie-
JeHuLuTe o1 MakenoHHja 1 MUHHCTEPCTBOTO 32
Ha/BopenHy pabotu Ha PenyOnmka Maxkenonuja.

Ha MPETCTABCHUTE CIIMKU CE€ YUCHUIUTC OJ IIp-
BaTa reHepanyja Ha JIONOJIHUTEIHATA HACTaBa Ha
CBOjaTa TIpBa €KCKyp3Wja HU3 MakemoHHWja, Ha
CamomoBara TBpauHa Bo OXpHI 110J BOICTBO
Ha npBara yuurenka Ceemtana Murpyiescka (Ha
CJIMKaTa IpBa OJ1 JIEBO) M HEKOU POIUTEIIH.

Ha cnennuTe CiIMKHMTE ce NPUKAKAHU MOMEH-
TH OJf TIOCJIETHATA TaKBa eKcKyp3uja Bo 2013 ro-
quHa. [locerurenuTe Ha AOMOMHWTENHATA Ha-
craBa ce QoTorpadupaHy Ipe] CHOMEHHUKOT Ha
Anekcannap Benukn Bo Ckonje U Ha CKOIICKOTO
Kase. Bo taa npuinka Oea NpuMeHH U Of CTpaHa
Ha Ilpercenarenor Ha PemyOnuka MaxkenoHuja,
1-p Fopre VBaHoB.
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guaranteed each year. That is why this ac-
tivity is periodical, but of great importance
in gaining popularity for the class among
the participants/children.

These problems are partly solved by finan-
cial aid from the parents. Just like parents
supply the funds for field trips and sum-
mer camps, so the parents help pay for the
travel expenses to Macedonia and back.
For a certain number of participants, the
accommodation and other summer school
expenses is covered by the organisers: the
Macedonian Emigrant Association and the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Macedonia.

The included photos show the students of
the first generation of the remedial class on
their first trip to Macedonia, at Samuel’s
Fortress in Ohrid, led by the first teacher
Svetlana Mitrusevska (first from the left
in the first photograph) along with some
parents.

The photographs below show impressions
of a similar field trip from 2013. The re-
medial class students are shot in front of a
monument to Alexander the Great in Skopje
and while playing on the Kale Fortress in
Skopje. Here, they were also received by
the president of the Republic of Macedonia,
Gjorge Ivanov.

Lastly, the class students participated,
listened to, or co-created the programme
for individual events, such as: competitions
in knowledge of the Macedonian language
and literature for immigrant elementary
schoolers, literary meetings and guest
appearances of Macedonian and Slovenian
writers, creating literature for children
and the youth, participating in more
widely planned programmes together with



Na predstavljenih slikah so ucenci

prve generacije dopolnilnega pouka na
svoji prvi ekskurziji po Makedoniji, na
Samoilovi trdnjavi v Ohridu ob vodstvu
prve uciteljice Svetlane Mitrusevske (prva

z leve na levi sliki) in nekaterih starsev.

Vir: Arhiv druzine Malijanski.

Ha npemcmagenume ciuxu ce yuenuyume 00
npeama ceHepayuja Ha OONOTHUMETHAMA HACMABA
Ha ceéojama npea exckypsuja nuz Makedonuja, na
Camounosama mepouna 6o Oxpuo noo 600cmeo
na npeama yuumenxa Ceemaana Mumpywescka

(Ha cauxama npea 00 1e60) 1 HeKoU POOUMeNnu.

U3zeop: Apxusa na cemejcmeomo Manujancku.
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The included photos show the students of the

first generation of the remedial class on their
first trip to Macedonia, at Samuels Fortress
in Ohrid, led by the first teacher Svetlana
Mitrusevska (first from the left in the first
photograph) along with some parents.

Source: Archive of the Malijanski family.



Na slikah so utrinki s podobne

ekskurzije leta 2013.

Obiskovalci dopolnilnega pouka so posneti
pred spomenikom Aleksandra Velikega v
Skopju in v sprosceni igri na skopskem Kaleju.
Ob tej priloznosti jih je sprejel predsednik
Republike Makedonije Gjorge Ivanov.

Vir: Arhiv druzine Ivanovski.

Med letoma 2008 in 2010 je skupina uéen-
cev dopolnilnega pouka makedonscine iz
Nove Gorice sodelovala na ve¢ tekmova-
njih v Makedoniji. Leta 2008 so sodelo-
vali na tekmovanju v Radovisu, leta 2009
so nastopili na »Racinovih sreCanjih« v
Kumanovu. Udelezili so se tudi drzavnega
tekmovanja v makedonskem jeziku in lite-
raturi leta 2010 v Skopju.

Obiskovalci dopolnilnega pouka so se v
Makedoniji udelezevali drzavnih tekmo-
vanj v poznavanju jezika in literature za
izseljence. Med tekmovalci je leta 2009
obiskovalka dopolnilnega pouka iz Nove

Ha cauxume ce NPUKAANCAHU MOMEHMU 00

nocneonama maxea exckypsuja 6o 2013 coouna.
Tlocemumenume na OONOAHUMENHAMA HACMABA
ce pomocpaupanu nped cnomenukom Ha
Anexcanoap Benuxu o Cronje u na ckonckomo
Kane. Bo maa npunuxa 6ea npumeHu u 00
cmpana na Ilpemceoamenom na Penyonuxa
Marxedonuja, 0-p I'opie Heanos.

U3zeop: Apxusa ne cemejcmeomo Meanoscku.

He mnocnenHo, mocerurenvre Ha HacraBara ce
YUECHHIIM WM COTBOPIM Ha Iporpamara Ha Ha-
CTaHU Kako IITO CE: HATIPEBapH BO MO3HABAHKC
Ha MaKeIOHCKHOT ja3HK 1 JIUTEpaTypa 3a yICHHUIH
0]l OCHOBHOBHHTE YYWJIMINTA BO CTPAHCTBO, JIU-
TepaTypHU cpeadH W JPYrd rocTyBamba Ha Make-
JIOHCKU ¥ CJIOBEHEYKH JIUTEPAaTH YHe TBOPELITBO
€ HaMEHETO 3a Jierara U MIIaINHIUTE, yYECTBO BO
MIOIIMPOKO 3aCHOBAHM IIPOTPaMHU 3a€IHO CO APY-
T'M YUYECHUIIM Of] ApYTH HapogHocTH. Kako mpumep
MOXKE /12 ja HaBezieMe copaboTkara romery Hexa
Maypep u Kupo [loHeB (nmcarenu Ha JuTepary-
pa 3a miagunim ox CioBenuja 1 MakeioHuja) BO
2007 romuHa ¥ HACTANOT HA CHMIIO3UYMOT Ha cec-
JoBeHCKara Kyntypa Bo 2014 romura Bo Mapubop.
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The photographs show impressions

of a similar field trip from 2013.

The remedial class students are shot in
front of a monument to Alexander the
Great in Skopje and while playing on

the Kale Fortress in Skopje. Here, they
were also received by the president of the
Republic of Macedonia, Gjorge Ivanov.

Source: Archive of the Ivanovski family.

other participants of different nationalities.
One example is when they participated in
performances by Neza Mauer and Kiro
Donev (authors for youth from Slovenia
and Macedonia) in Slovenia in 2007 and
last year’s performance at the symposium
of Pan-Slavic culture in Maribor.

Between 2008 and 2010, a group of students
from the remedial class in Macedonian
from Nova Gorica took part in several
competitions in Macedonia. In 2008, they
participated in a competition in Radovis,
in 2009 they attended the “Racin Meeting”
in Kumanovo. They also participated in the



Gorice Valentina Petrova v Kumanovu na
drzavnem prvenstvu za izseljence priborila
prvo mesto, o katerem prica predstavljena
plaketa.

Ista uc¢enka je dobila tudi posebno plaketo
veleposlaniStva Republike Makedonije v
Sloveniji za dosezke na podroc¢ju dopolnil-
nega pouka.

ITomery 2008 u 2010 rpyna y4yeHUIM O AOMOI-
HUTEIHaTa HAacTaBa IO MAaKEIOHCKH ja3HUK Of
Hoga T'opuia yaecTByBaa Ha MoBeke HaTIpeBapu
B0 Makenonuja. Bo 2008 roguna yuectByBaa Ha
HatnpeBapute Bo Pamosui, Bo 2009 rogunHa Ha-
cTamnuja Ha ,,PanmHOBHUTE JI€HOBH,, BO KymMaHOBO.
Bo 2010 roxuHa Hacranuja v Ha JP)KaBHHOT Har-
IpeBap MO MAaKEJOHCKH ja3WK W JIUTepaTrypa BO
Crorje.

Bo HarnpeBapuTe 3a M03HABaWkE HA ja3UKOT M JIH-
Teparypara, MOCETHUTCIMTE Ha JOMOJIHUTEIHA-
Ta HACTaBa HAcTallyBaa Ha Jp)KaBHH HaTIIPCBa-
pu 3a ucenennnu. Bo 2009 rognna BamenTtnna
[erpoBa ja ocBOM MpBaTa HArpaja Ha JAPKaBHOTO
MIPBEHCTBO 3a HCceJIeHUI Bo KymaHOBO, 3a mTO
IITO CBEJOYH IPETCTABCHATA TUIAKETA.

national competition in the Macedonian
language and literature in Skopje in 2010.

The remedial class students participated in
national competitions in language and liter-
ature for emigrants in Macedonia. Among
the competitors in 2009, a student of the
remedial class in Nova Gorica, Valentina
Petrova, won first place in the national
competition for emigrants in Kumanovo, as
depicted in the plaque below.

The same student also received a special
plaque from the embassy of the Republic
of Macedonia in Slovenia for her achieve-
ments in the field of remedial classes.

COJY30T HA APYIUTBATA

HA PEMYEMKA MAKEAQHIIA

AOAENYBA

33 oceoeno L
YXIl PEUMTATOPCKM HATNPEBAP
N0 MAKEQOHCKW ja3WK W NWTEpaTYpa

0Ji OCHOBHOTO OGpasoBanMe 3a
YYEHHUNTE 0ff AMjacnopata

3A MAKEQDHCKM JAHK W NHTEPATYPA

Ao

NpeTCegaTen
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Awmbacana Ha Peny6imika Makenonuja Bo PenyGiuka Criosenrja u Cojysor
Ha MAaKeJOHCKHMTE KylTypHH IpymTBa Bo PernyGiuuka Crosenuja, Ha
YYCHHALMTE OZ rpafaHd KOM MOTEKHyBaaT on PenyGmmka Makenonunja u
PEOBHO ja MOCETyBaaT TONOJHUTEHATA HACTABA 110 MAKEJOHCKH ja3WK,
MaKe[OHCKa JMTEpaTypa ¥ HALMOHAIHA KYITYpa, 3a [OKAXKAH
ycex Bo yyebnara 2008/2009 roaura, gozenysaar
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H{fa, | mpn |aopfUIHPTENHATA HAcTaBa  BO
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MAaKelI0HCKHOT jasuK,
Ha PemyGnuka Make,
Peny6nuka Cioenuja.

Hosa I'opuna, 06.06.2009

Ilpercenaren
Ha Coj Ha MK/]




4 Anketa

Za zakljucek smo pripravili in izvedli anke-
to med nekdanjimi ucenci/obiskovalci po-
uka in odzive posameznikov, ki so tako ali
drugace pomembno sodelovali pri izpelja-
vi in izvedbi pouka in zato nosijo posebne
zasluge.

4.1 Odzivi uéencev

Pri izbiri obiskovalcev pouka smo prosili
nekatere iz prvih generacij in nekatere se-
danje obiskovalce pouka. Vsem smo posta-
vili enaka vprasanja:

a) Od kdaj do kdaj ste obiskovali dopolnil-
ni pouk makedonscine v Sloveniji in na ka-
teri Soli?

b) Kaj se vam je najbolj vrezalo v spomin?
Ali menite, da vam je to izobrazevanje ko-
ristilo, in ¢e da, kako?

c) Ali ste zaradi obiska pouka imeli tezave
pri slovenscini ali kakem drugem predmetu
in obratno, v katerih primerih vam je obisk
pouka koristil?

d) Kako so na vase aktivnosti gledali vasi
soSolci (ali ste zaradi tega imeli kak pose-
ben pozitiven ali negativen status, ali vam
je to prineslo dodatna spoznanja)?

4 Amnkera

Kako 3aKJTy4OK IMOATOTBUBME U CIIPOBCIOBME aH-
KE€Ta HOMefy HCKOT'allTHUTC YUYCHUIIU, TIOCETUTCIIN
Ha JOIIOJIHUTECIIHATa HaCTaBa u HOMefy NOCAUHIIN
KOM Ha TaKOB WJIM MHAKOB HauMH Oca BKIIYYCHHU BO
BOCIIOCTABYBAbCTO U I/I3Be£[6aTa Ha HaCTaBaTa u
3a TOA HOCAT IOCeOHU 3aCJIyri.

4.1 Opn3uB HA yYeHUI[UTE

[Ipu n360poT Ha MOCETHTENNTE HA HAacTaBara 3a
copabOTKa 3aMOJIMBME HEKOJIKY MOCETUTENN Ha
HacTapara OJl IPBUTE T'eHEepallii 1 HEKOH Cerai-
HU TIOCETUTENTN Ha HacTaBaTa. Ha cute UM mocra-
BHUBMC UCTU ITpaliama:

a) Op xora 110 KoTa ja MOCETyBaBTE AOIOTHUTEI-
HaTa HacTaBa Ha MaKeJIOHCKH ja3uk Bo ClIOBeHH]a
¥ BO KO€ YUIITUINTE?

0) Illto HajoBeke BUM OCTaHAa BO CCKaBame U
JIaJTd MUCITUTE JIcKa TAKBOTO 00pa30BaHKE BU KO-
pHCTeIIe U aKko 1a, Kako?

B) Jlanu 3apajiu moceTyBame Ha HacTaBaTa MMaB-
TE TEMIKOTHH NP CJIOBEHEUYKHOT ja3UK MM HEKO)
JpyT MpeaMeT U CIPOTUBHO, BO KOM CITydau Moce-
TaTa Ha HacTaBaTa BU KOpUcTelle?

r) Kako miemaa Ha BammTe akTHBHOCTH COyYe-
HUIUTE (Jai 3aToa MUMaBTE HEKOj IMOCEOEH Mo-
3UTHUBEH WM HETATHBEH CTAaTyC W Jalld BU JOHEI
JIOZIaTHH CO3HaHUja)?
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4 Survey

Finally, we created and carried out a survey
among the former students of the remedial
class and gathered the thoughts of the in-
dividuals who had various important con-
tributions to the design and implementation
of the class.

4.1 Student feedback

We chose to survey some students of the
first generation and some current class
participants. We asked them all the same
questions:

a) When did you attend the remedial class
in Macedonian in Slovenia and in which
school?

b) What was the most memorable aspect
for you? Do you think it benefited you and
if yes, how?

c) Did you experience difficulties in
Slovenian class or any subject because you
took this class or inversely; in what cases
did you benefit from taking the class?

d) How did your classmates regard your
activities (did it cause you to have any pos-
itive or negative status, did it bring you any
additional insight)?



Najprej predstavljamo odgovore anketi-
rancev iz razlicnih krajev, ki so pouk obi-
skovali v prvih letih njegove izvedbe, nato
odgovore obiskovalcev pouka iz prvega de-
setletja novega tisocletja in nazadnje odgo-
vore sedanjih ucenceyv.

4.1.1 Rada Malijanska,
29 let, Ljubljana, univerzitetna
diplomirana pravnica

a) Od leta 1993 do leta 1998 sem skupaj
s starejSo sestro in mlaj$im bratom redno
obiskovala dopolnilni pouk makedonscine,
ki je bil organiziran na Osnovni Soli Trnovo
ob petkih popoldne.

b) IzobraZevanje mi je nedvomno Koristi-
lo, saj sem spoznala veliko vrstnikov, s ka-
terimi sem se dobro ujela, naucila sem se
nekaj osnov makedonskega jezika, pred-
vsem pa sem spoznala makedonsko kultu-
ro. Veliko je bilo branja makedonske po-
ezije, nastopanja z recitali in petja pesmi.
Spomnim se tudi ur zgodovine, in sicer
konkretnega dogodka, ko nam je uciteljica
Svetlana Mitrusevska dala nalogo, da si iz-
beremo enega narodnega heroja in ga nari-
Semo. Izbrala sem si Janeta Sandanskega,
saj je imel zanimivo podobo. Bil je plesast,
aimel je dolgo in srcasto oblikovano brado.
Moji izbiri in sliki so se vsi smejali. Tudi
starejSa sestra in mlajsi brat imata lepe spo-
mine na to obdobje. Predvsem se jima je v
spomin vtisnil izlet na Ohrid.

¢) Zaradi pouka makedons¢ine nisem ime-
la tezav niti pri slovenscCini niti pri kakem
drugem predmetu. Enako velja za sestro in
brata. Izkazal se je kve¢jemu kot prednost
npr. pri geografiji in zgodovini. Naj ome-
nim, da je (redna) Sola vedela za to, da obi-
skujem makedonski pouk, in je to spodbu-
jala. Vsako leto je v izkaz o Solskem uspehu

OnroBopute T pacropepnBMe Taka IITO TH H3-
OpaBMe aHKeTUpPAHUTE O]l Pa3lIMYHU IPaIOBU KOU
ja moceTyBajie HacTaBaTra BO IPBUTE HEj3UHH TO-
JIVHU, TIOTOA TIOCETUTEIHN Ha HacTaBaTa Off IpBaTa
JieKaJia Ha OBOj BEK M HajIIOCIIE CETallHu THoce-
TUTEIH Ha HacTaBaTa. OJroBopuUTe ce JaJeHH 110
UCT peRocie] Kako ¥ Ipallambara.

4.1.1 Paga Manujancka,
29 ronunn ox Jby6ibaHa, yHHBEP3UTETCKHU
JUTIJIOMHPAH MPaBHUK

a) Ox 1993 no 1998 3aenHo0 co mocrapara cectpa
¥ TIOMJIAZINOT OpaT PEeOBHO ja TIOCETYBaBME JI0-
MIOJTHUTETHATA HACTaBa MO MAKEJIOHCKH ja3HK Op-
ranu3upana B0 OCHOBHOTO yumnumire ,,IpHOBO®
B0 JbyOJspaHa cekoj IeToK IoTIIa He.

6) OOpa3oBaHUETO CEKako MU KOpHCTele, Ou-
JIejKU 3all03HaB MHOT'Y BPCHHIIA CO KOH C€ 37py-
JKMBME, T'M HAy4YHB OCHOBHTE Ha MAKCIOHCKHOT
jasuK W mpen c€ ja 3ar03HaB MaKeJIOHCKATa KyJ-
Typa. Mimarie MHOTY unTame Ha MakeOHCKa I10-
€3Wja U HaCTallM CO PeLUTAIN U neewe necuu. Ce
cekaBaM M Ha YacOBHUTE Ofl MCTOpHja U AypH Ha
KOHKPETeH HacTaH Kora yuurenkara CBeTiiaHa
MutpyliieBcka HH 3ajaje 3agada Ja uzdepeme
elICH HapOJICH Xepoj M Jia ro HaupTame. Jac ro us-
OpaB Jane CaHagaHCKHM 3aToa INTO MMalle HHTeE-
peceH k. beie kenas, a ©Malie Jojra cpiacTo
obnukyBana Opama. Ha mojor m300p u cimka-
Ta CHTe ce cMeeja. M mocrapara cectpa Kako M
MTOMJIATHOT OpaT MMaat yoaBH CIIOMEHH Ha TOj TIe-
puoa. Ilpex cé BO CIIOMEH MM MMa OCTaHara eK-
cKyp3ujata Bo OXpu.

B) 3apaau MOCETYBameTO Ha HacTaBaTa HEMaB
MPOOJIEMH CO CIOBEHEUKHOT ja3WK HHUTY CO JPY-
rute npeaMeTd. MeToTo Baxku U 3a cecTpa MU H
Opar mMu. Ce mokaka Kako IPEAHOCT Kaj Teorpa-
¢uja n ucropuja. bu cnomuana gexa pemoBHara
HacTaBa 3Haellle 3a Toa JIeKa ja oCeTyBaM JIOII0JI-
HHUTEJIHATA HAacTaBa 1 Toa ro crumyspaiie. Cexoja
TOJMHA BO CBHUJETENICTBOTO 3a IOCTHIHAT YCIIEX
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The first answers are by the respondents
from different cities who took the class dur-
ing its first few years, followed by the an-
swers from the students from the first dec-
ade of the new millennium, and completed
by the answers of the current students.

4.1.1 Rada Malijanska,
29 years, Ljubljana, lawyer

a) I attended the remedial class in
Macedonian from 1993 to 1998 along with
my older sister and younger brother, which
was held at Trnovo Elementary School on
Friday afternoons.

b) I certainly found the education useful,
because | met many peers I got along with
well; I learned the basics of the Macedonian
language and gained a good insight into the
Macedonian culture. There was a lot of
reading Macedonian literature, performing
in recitals, and song-singing. I also recall
the history lessons and one occasion when
our teacher Svetlana MitruSevska gave us
the assignment to choose a national hero
and draw them. I chose Jane Sandanski, be-
cause of his interesting appearance. He was
bald, but he also had a long heart-shaped
beard. Everyone laughed at my choice
and the drawing. Even my older sister and
younger brother have good memories of
that time. They especially remember the
trip to Ohrid.

¢) My Macedonian class did not cause me
any trouble in Slovenian or any other sub-
ject. The same goes for my brother and sis-
ter. It was more of an advantage especially
in geography and history. Let me mention
that my school was aware that I was tak-
ing Macedonian and encouraged me. Each
year, it was noted in my yearly report that
I attend this extracurricular activity and the



posebej zapisala, da sem bila vklju¢ena tudi
v to interesno dejavnost, za vsako interesno
dejavnost pa je bil ucenec na koncu leta
pohvaljen.

d) Glede na to, da je (redna) Sola pouk ma-
kedons¢ine dojemala kot nekaj pozitivne-
ga, so se tako odzivali tudi soSolci.

4.1.2 Biljana Cvjetic¢anin,
36 let, Britof pri Kranju

a) Dopolnilni pouk makedons¢ine sem
najprej obiskovala v zelo neformalni ob-
liki. Ko so v Kranju leta 1992 ustanovili
Kulturno drustvo »Sv. Ciril in Metod«, smo
se zaceli zbirati tudi makedonski otroci, ki
smo bili rojeni v Sloveniji, in si Zeleli pog-
lobiti znanje o nasi kulturi. Zbirali smo se
v Kranju in se sami u¢ili recitacij, pesmi in
plesov. V tem obdobju sem si od sorodni-
kov v Makedoniji izposojala njihova Solska
berila, da sem nadgrajevala svoje znanje,
predvsem pa se ucila tudi knjiznega jezika.
Doma smo namre¢ s starSi govorili v na-
re¢ju. Nekaj let kasneje smo tudi v Kranju
dobili ucitelja dopolnilnega pouka (ne vem,
katerega leta je bilo to, vendar sem bila ze
srednjesolka). Takrat smo se zaceli uciti
veliko bolj sistemati¢no. Spoznavali smo
jezik, zgodovino, geografske znacilnos-
ti Makedonije, se ucili pesmi in izvajali
dramske igre.

b) Dopolnili pouk makedonscine smo
ucenci jemali zelo resno. Ucitelja smo zelo
spostovali in od njega srkali znanje, ki nam
ga je bil pripravljen podajati. Spomnim se
dramskih iger, v katerih smo zelo uzivali, in
kvizov, ki smo jih izvajali ter kasneje tek-
movali v znanju tudi z makedonskimi otro-
ki iz drugih krajev po Sloveniji. Pridobljeno
znanje mi koristi Se danes. Ponosna sem na
to, da sem Makedonka, in rada se pogovar-

Oele 3alMIIAHO JeKa CyM BKJIyYeHa BO Taa HH-
TepecHa JISjHOCT a 3a CeKoja MHTEpPEeHa JIejHOCT
YYEHUIINTE Ha KPajoT Ha TognHaTa Oea modaneHu.

r) Co omien Ha Toa JeKa PEIOBHOTO YUYMJIMILITE
JIOTIOJIHUTEIIHATA HACTaBa MO MAaKEJOHCKH ja3uK
ja npudakaiie Kako HEIITO MO3UTUBHO Taka Ha
TOA TJIeaa M MOWTE COYYICHHUIIH.

4.1.2 bupana liBjernyanun,
36 ronunn ox bpurod kaj Kpam

a) JlomosHHUTEIHATA HACTaBa MO0 MAKEIOHCKH ja-
3WK HajHATpesa ja MOCEeTyBaB BO MHOTY Hedop-
ManeH obmuk. Kora Bo Kpam 1992 rommua ce
dbopmupa MakeqOHCKOTO KYITypHO YMETHHY-
Ko apywTBo ,,CB. Kupun nu Meroauj* 3amounas-
Me nenara pojeHu Bo CiioBeHH]ja, a 10 HOTEKIIO
o1 MakeoHuja 1a ce codupame co xeiba ja ro
mpoamabodnMe 3HACHETO 3a HallaTa KyaTypa.
Ce cobupaBme Bo Kpam u camu ce yueBMe pe-
[UTAIlNY, TICCHH W TaHIOBH. Bo Toa Bpeme on
ponHHHUTE BO MakeloHU]ja TU 1103ajMUB HUBHU-
TE IIKOJICKK y4eOHHIIM 3a Jia TO HaJrpajamM cBoe-
TO 3HaCHE, a MpeJj C¢ Jla T HayyaM KHIKCBHU-
ot jasuk. Jloma poauTenuTe 300pyBaa Ha Hapedje
(mujanekr). Hexonky romuHu mogoiHa u Bo Kpam
JNOOMBME yUYHUTEN 3a M3BEIyBambe Ha JOTOHHUTEI-
HaTa HACTaBa [0 MAaKEIOHCKH ja3uK (HE 3HaM
TOYHO KOTa, HO Beke OeB BO CPEIHO YUHIIUIITE).
Toramr 3armoyHaBMe Jia yuuMe 10 CUCTEMaTHYHO.
I'm 3amo3HaBaBME ja3HWKOT, UCTOpHUjaTa, reorpad-
CKUTE KapaKTepUCTHKH Ha MakKemoHH]ja, yIeBMe
IIECHU U U3BEIyBaBME APAMCKH UTPH.

0) [dononHurenHara HacTaBa ja chakaBMe MHOTY
CEPHO3HO. YUUTEIOT TO TIOYUTYBaBME U OJ] HETO
BIIMBaBMeE 3HACH-E KOCIITO HH To naBare. Ce ceka-
BaM Ha JIPAMCKUTE UTPU BO KOH Y)KUBABME U KBH-
30BHTE KOM TH M3BEIyBaBME W MOJOI[HA CE HAT-
npeBapyBaBMe CO JAPYruTe jena ox MakenoHuja
o npyrute rpajgoBu Bo CiioBeHH]ja. 3M00UCHOTO
3Haewe U aeHec Mu kopuctd. Ce ropaeam jexa
cyM MakeloHKa U cakaMm Jia 300pyBaM 3a HaIara
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students were commended for each activity
at the end of the year.

d) Since my school regarded my
Macedonian class as something positive,
my schoolmates reacted in the same way.

4.1.2 Biljana Cvjetic¢anin,
36 years, Britof pri Kranju

a) 1 first attended the remedial class in
Macedonian in a very informal form. When
the “Saint Cyril and Methodius” cultural
society was founded in Kranj in 1992, we,
the Macedonian children born in Slovenia
started gathering there, because we wanted
to learn more about our culture. We would
meet in Kranj and teach ourselves to recite,
read and write poems, and to dance. During
this time, I borrowed the text books from
my relatives in Macedonia so that I would
deepen my knowledge and especially to
learn the literary language. We spoke in a
dialect at home. A few years later, we too
got a remedial class teacher in Kranj (I'm
not sure what year this was, but I know I
was in high school). Then we started learn-
ing much more systematically. We learned
about the language, history, geographi-
cal characteristics of Macedonia, learned
songs, and put on plays.

b) The students took the Macedonian class
very seriously. We had a lot of respect for
the teacher and absorbed all the knowledge
that he was willing to give us. I remember
the plays and how much we loved them
and the quizzes we would put on and lat-
er compete with the Macedonian kids from
other towns in Slovenia. I still benefit from
the knowledge I got there. I am proud to
be Macedonian and I like to talk about our
history, culture, knowledge of the home
country at any time. The knowledge I got



jam o nasi zgodovini, kulturi, poznavanju
materine dezele vedno in povsod. Znanje,
ki sem si ga pridobila pri pouku (ogrom-
no so me naucili tudi moji starsi), preda-
jam mojim otrokom in jih u¢im, da so za-
radi dela kulture, ki ga imajo po mami, Se
bogatejsi.

c) Zaradi obiskovanja pouka nisem ime-
la nikoli nobenih tezav. Velikokrat so bile
to bolj prednosti. V osnovni in srednji Soli
sem se rada izpostavila z znanjem, ki sem
ga pridobila na makedonskem pouku, in
imela koristi tudi pri drugih predmetih.

d) Zaradi znanja in izkuSenj so me gleda-
li samo pozitivno. Ker sem bila v make-
donskem drustvu navajena javnih nastopov
(pesmi, plesi, povezovanje programov), so
to zaznali tudi ucitelji in me vkljucili v ak-
tivnosti na Soli.

4.1.3 Irena Joveva,
26 let, diplomantka FDV z Jesenic

a) Vem, da sem dopolnilni pouk makedon-
$¢ine v Sloveniji obiskovala devet let, tako
da tam nekje od 6. do 15. leta. Na Osnovni
Soli Koroska Bela, na Jesenicah, izvajalec
pa je bil Zekirija Sainoski.

b) Glede na to, da je to ze kar nekaj let na-
zaj, nimam konkretno enega spomina, jih
je kar precej, lepih seveda. Zagotovo se
najbolj spomnim kvizov, ki smo jih imeli
vsako leto, jaz sem imela "nacez" zgodo-
vino, spomnim se priprav in otroske tek-
movalnosti med nami. Spomnim se tudi
nasih recitacij razlicnih pesmi na razli¢nih
proslavah in podobno. Skratka, zelo lepi
spomini. Izobrazevanje mi je pa gotovo
koristilo, tako v Soli kot tudi osebno. Zdi se
mi odli¢no, ¢e otrok ohranja kulturo svo-
jih starSev, svoje korenine ... Makedonsko

UCTOpH]ja, KYJITypa, IO3HABAKE Ha MajunHaTa Jp-
’KaBa CeKoralll U cekajie. 3HaeHhETO KOe Io 3J001B
[py HacTaBara (OrPOMHO, M€ Hay4yHja M POIHTE-
JIMTE) TO MPEHECYBaM U Ha Jielara | ' ydam, 3a-
paau AETOT O KYJITypara IITO TO UMaart 1o MajKa
UM, 1a OugaT modoraru.

B) 3apanau mOCeTyBameTO Ha JOTIOIHUTEHATA Ha-
CTaBa HUKOTalll HeMaB IpobieMu. MHOTyaTH Toa
6ea mpexHocTH. BO OCHOBHOTO M CpefHOTO yuH-
JIMIITE YECTO CE€ MCTAKHYyBaB CO 3HACHETO CTEK-
HATO BO JONOJIHUTEIHATa HACTABa [10 MaKe{OHCKU
Ja3UK M MMaB KOPUCT ¥ Kaj JPYTUTE TPEIMETH.

r) 3apaau 3HACHETO W NPUAOOMEHUTE WCKY-
CTBa BO YYWJIMINTETO M€ TpH]akaa MO3UTHBHO.
buzejkn BO MakeZOHCKOTO JPYIITBO O€B HaBHU-
KHara jaBHO Ja HacTamyBaMm (IIE€CHH, TaHIIOBH,
opa, BOJIeH-¢ Ha MPUpeAdU), TOa TO YBUI0a U MO-
UTE YYHUTEIH ¥ Me BKIIy4Hja BO aKTHBHOCTUTE Ha
YUYHIIHIITETO.

4.1.3 Upena Josesa,

26 roqunM o JeceHuIle, TUIIOMKA
Ha DaKkyaTeTOT 32 ONMIITECTBEHH
Hayku Bo JbyO/bana ox Jecenuue

a) 3HaM JieKa JIOTOJHHUTENHATa HacTaBa 110 Ma-
KE/IOHCKH ja3WK ja MOCETyBaB JEBET TOJWHHM, O
Mojara 6 10 15 roguHa, Bo OCHOBHOTO yUMIIHIITE
,Kopomka bena* Bo Jecenure xaze mro HacTaBa-
Ta ja m3Benysarre 3ekupuja [lanHOoCKH.

6) bunejkn ce pabotu 3a mocrapu HacTaHW He-
MaM KOHKPETHO €JICH CIIOMEH, a UMaM MHOTY
npex cé yoaBu. Cekako, HajlioBeKe ce ceKaBaM Ha
KBH30BHTE KOM I'M HIMaBMe CEKoja rofuHa. Jac 6eB
BO GKHIIaTa 33/I0JDKEHa 332 UCTOPHja M MHOTY JIO-
Opo ce cekaBaM Ha Taa JIETCKa HAaTIpeBapyBavka
armocdepa. Ce cekaBaM M Ha HALUTE PELUTALIMA
Ha TMOEe3Wja, Ha Pa3MUYHU MPOCIABH M CIHYHO.
Hakparko, MHOry y0aBu ciomenn. HacraBara jie-
(DMHUTHBHO MU KOPHCTEIIE KAKO BO YUHIIHIITETO,
TaKa M Ha MEHe JTM4YHO. MM ce YHHH MHOTY yOa-
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in class (I also learned a lot from my par-
ents) is something I pass on to my children
and teach them that they are even richer be-
cause of their culture.

¢) Inever had any problems because of the
class. It was also more of an advantage. In
elementary and secondary school, I wanted
to expose myself to the knowledge I got in
Macedonian class and it also benefited me
in other subjects.

d) My knowledge and experience only
made people see me in a positive way. Since
I was used to public appearances from my
Macedonian society (poems, dancing, host-
ing), my teachers picked that up and includ-
ed me in other school activities.

4.1.3 Irena Joveva,
26 years, Faculty of Social Sciences
graduate from Jesenice

a) I know I went to remedial class in
Macedonian for nine years, so somewhere
from 6 to 15. This was at Koroska Bela
Elementary School in Jesenice and the
teacher was Zekirija Sainoski.

b) Considering this was quite a few years
back, I cannot recall a specific memory; I
have quite a few, nice ones, of course. One
of the most vivid memories were the quiz-
zes we had every year; I was in charge of
History. I remember the preparations and
the competitiveness between the kids. I re-
member our poem recitals at different cel-
ebrations and such. Very nice memories, in
short. I certainly benefitted from the edu-
cation, in school and on a personal level. I
think it is wonderful for a child to preserve
the culture of their parents, their roots ... |
speak and read Macedonian fluently and
I can thank my education for that. I know



govorim in berem tekoce in zasluge za
to ima zagotovo tudi to izobraZevanje.
Makedonijo tudi precej poznam, od zgodo-
vine do slovnice, in tudi za to ima zasluge
to izobrazevanje.

c¢) Pouk je potekal enkrat, najve¢ dvakrat
na teden, e se prav spomnim, in nikoli ni-
sem imela tezave zaradi tega, ne pri sloven-
$¢ini ne pri katerem koli drugem predme-
tu. Verjetno tudi zato, ker sem veliko brala,
slovens¢ina mi res ni predstavljala niti naj-
manjS$ih teZav, pa ¢eprav smo se na primer
doma pogovarjali makedonsko. Kvecjemu
nasprotno — imela sem koristi oziroma sem
znala izkoristiti to prednost. Spomnim se,
da sem velikokrat, ¢e smo morali napisati
kako seminarsko nalogo ali narediti referat,
na primer pri zgodovini ali geografiji, izko-
ristila poznavanje Makedonije in velikokrat
pisala o njej.

d) To bi sicer morali vprasati njih, ampak
mislim, da so bili vsi zelo ponosni name.
Nihée ni name gledal kakor koli slabsalno,
ker so moji stars$i iz Makedonije in ker tudi
sama hodim k dopolnilnemu pouku make-
donsc¢ine. Nikoli. Vedno so me hvalili in
vse je bilo odlicno. Mimogrede, tudi na fa-
kulteti in pri delu, ki ga trenutno opravljam,
mi veckrat pride prav moje znanje make-
donscine in znanje o Makedoniji na splos-
no, zlasti glede na zadnja dogajanja tam in
glede na precej napete razmere ... Na 24ur
na primer veckrat poro¢amo o tem in sode-
lavci so mi zagotovo hvalezni, ¢e imajo ne-
koga, ki jim lahko "s prve" prevede in raz-
lozi, za kaj gre.

4.1.4 Valentina Petrova,
20 let, Nova Gorica

a) Sem Valentina Petrova, rojena 27. 7.
1995 v Koc€ani v Makedoniji. Trenutno zi-

BO aKO JICTETO ja COYyBYBa KyJTypara Ha pPOIMTeE-
JUTE, CBOUTE KOPEHN... MaKeToHCKH 300pyBaM U
YUTaM TEYHO, a 3aCIIyTH 3a TOA CEKaKo UMa U J0-
TIOJTHUTETHATa HAcTaBa. MakeJoHHWja peIaTHBHO
J00po ja ro3HaBaM, 0J] KICTOpHjara JIo rpaMaTrKa-
Ta, 3a IITO IMOBTOPHO MMa 3aCIyTH JOMOJHUTEN-
HaTa HacTaBa.

B) HacraBara ce m3BenyBamie eHall, MakCH-
MaJIHO J[BallaTH HEJEIHO, a aKko J100po ce ceka-
BaM HUKOT'alll HEMaB MpOOJIeMH 3apajiy Toa HUTY
Kaj CIIOBEHEYKHOT ja3HK HHUTY Kaj JPYTrUTe Mpei-
MeTH. BepojaTHo 3atoa IITO MHOTY YMTaB, CIO-
BEHEYKHOT ja3UK HE MM IIPeTCTaByBalle HUTY
HajMasl TpobieM Mako Joma 300pyBaBME Make-
JOHCKH. HampoTuB, MMaB KOpPHCT Koja 3HaeB Ja
ja uckopucram kako npezaHoct. Ce cekaBaMm JieKa
MHOTY IaTh ako Tpedalie ja HamuileMe CeMH-
Hapcka padota uiu pedepar, o1 Ha IPUMep, Teo-
rpaduja I HCTOPHja TO KOPUCTEB ITO3HABAKHETO
Ha MakeJJOHHja 1 MHOTY ITaTH ITUIIYBaB 3a Hea.

r) Toa Ou Tpebano HHUB Ja I'M Ipamiare HO MH-
ciam, Jieka cute ce ropaeea co meHe. Hukoj He
Me TpeTupallie BO JIOIIa CMHUCIA 3apajy Toa JeKa
poauTenuTe ce on MakeqoHWja WM JEKa ja IMo-
ceTyBaM [IONOJIHUTENHATa HacTaBa. Hwuxorami.
Cexorarr 0eB noganena u c¢ oemte cymnep. [Tokpaj
TOa, Ha (haKyJNTETOT M BO paboTara co Koja ce 3a-
HUMaBaM, IIOBEKE IaTH MOETO II03HaBame Ha
MaKeIOHCKHUOT jasuK W OMImTO Ha MakeaoHuja
e nmobpenojaeHo, MoceOHO IO TOCIEAHUTE Ha-
CTaHU M CO OIVIe/l Ha HAIHATaTa IOJUTHYKA CH-
Tyanuja (BJIEryBambe Ha TEPOPHCTHUYKHU I'PYIH BO
KymanoBo). Bo emucwujara ,,24uaca®, Ha npumep,
4eCTO M3BECTYBaMe 3a T0a K MOUTE COPaOOTHULIN
MU ce OJarofapHu ako MMaaTr HEKOj KOj Of IpBa
paxa ke mpeBezie M 00jacHH 3a IITO ce padoTH.

4.1.4 Bauentuna Ilerposa,
20 roqunu ox HoBa I'opuua

a) Jac cym Banenrtuna IlerpoBa pomena 1995
roguHa Bo Kouanu, Makenonuja. Bo MmomeHTOT
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Macedonia fairly well, from its history to
its grammar, and my education is also to
thank for that.

c¢) Class was held once or twice a week if |
remember correctly and I never had a prob-
lem because of that, not in Slovenian or
any other subject. I never had any problems
with Slovenian, probably because I read a
lot, even though we spoke in Macedonian
at home. Quite to the contrary: I benefit-
ed from it and used it to my advantage. |
remember how we sometimes got assign-
ments at school to write a paper, in History
or Geography, for instance; I would use my
knowledge of Macedonia and often wrote
about it.

d) You should ask them that, but I think
everyone was very proud of me. No one
looked at me in any kind of negative way,
because my parents are from Macedonia
or because | took remedial classes of
Macedonian. Never. | was always praised
and everything was excellent. By the
way, | also often use my knowledge of
Macedonian and Macedonia during my
university studies and my work; it comes
in handy especially with the recent events
there and pretty tense situations ... The on-
line portal 24ur.com often reports on it and
my colleagues there are certainly grateful
to have someone who can translate things
to them and explain the situation first hand.

4.1.4 Valentina Petrova,
20 years, Nova Gorica

a) I am Valentina Petrova, born 27 July
1995 in Kocana in Macedonia. I currently
live in Nova Gorica. I moved to Slovenia
in 2006. I went to remedial classes of my
mother tongue at Fran Erjavec Elementary
School until 2009.



vim v Novi Gorici. V Slovenijo sem se pre-
selila leta 2006. Zaradi maternega jezika
sem obiskovala dopolnilni pouk makedon-
$¢ine na Osnovni Soli Frana Erjavca vse do
leta 2009.

b) Bila sem udeleZena na nekaj tekmova-
njih v Sloveniji in Makedoniji. Leta 2009
sem dobila pohvalo za redno obiskovanje
pouka ter maja 2009 dosegla 1. mesto na
drzavnem tekmovanju v Kumanovem. Vse
zahvale pa gredo seveda najboljsemu uci-
telju, Zakiriju Sainoskemu, ki nas je vedno
spodbujal ter nikoli ni dovolil, da pozabimo
cirilico kot tudi makedons¢ino.

¢) Dopolnilni pouk makedons¢ine si bom
najbolj zapomnila po tekmovanjih, vlogi
voditeljice na vseh makedonskih vecerih,
ki so se dogajali v Novi Gorici, ter po naj-
boljsi pesmici, s katero sem osvojila tudi
1. mesto v Kumanovem, Denovi od Koca
Racina.

d) Makedonsc¢ina mi nikoli ni predstavlja-
la tezave. Vsi so bili ponosni name, ker so
vedeli, da je moj materni jezik makedon-
S$¢ina. Bila sem ponosna, ker sem dokaza-
la, da ob slovenski Soli obiskujem tudi pouk
makedonscine.

4.1.5 Merita Ravmanoska,
15 let, Kozina

a) Dopolnilni pouk makedonscine sem obi-
skovala od leta 2007 do 2015, na Osnovni
Soli Dragomirja Bencic¢a - Brkina, Hrpelje.

b) V spominu mi bodo zagotovo ostali izlet
v Makedonijo in nasa druZenja. Menim, da
mi to koristi, saj tako ne bom pozabila na
svoj materni jezik. Sodelovanje na razli¢-
nih kulturnih nastopih mi je prineslo veliko
znanja.

»xuBeaM Bo Hosa I'opuria, CoBenwuja, Kajae 1mTo
ce mpecenuB Bo 2006 rogmHa. 3apann Majuu-
HUOT ja3WK 3aIl0YHAB J1a ja MMOCETYBaM JOIIOJ-
HUTEJIHATa HAcTaBa 0 MAaKEIOHCKH ja3UK BO
OcnoBHoTto yuwmmre ,,®pan EpjaBen” ce no
2009 roguna.

6) YuecTByBaB Ha pa3HH HATOpeBapu BO
Crnosennja u Makenornja. Bo 2009 roguaa mo-
O6MB modarHUIA 32 PEAOBHO MOCETYBakhe Ha Ha-
CTaBara, a BO MECeI] Maj r'o OCBOMB ITPBOTO MECTO
Ha JIPXKaBHUOT HATIIPEBap 3a MUCEJICHUIM BO JIH-
teparypa Bo KymanoBo, Makenonuja. Cera Ona-
TOIapPHOCT OJM KOH HajI00pHOT yunuTen 3eKnupuja
[ITamHOCKM KOj ceKoraml HE CTUMYIHUpaIie u He
JIO3BOJyBalle Jia ja 3a0OpaBUME KHpPWINIATa,
KaKO M MaKeJIOHCKHOT ja3HK.

B) Ha pononHuTenHara HacTaBa HajMHOTY Ce
cekaBaM 3apaJy MOWTE HATIpEBapy U yiorara Ha
BOIUTEIKA HA TIPOrpaMara Ha CHTE MPUPEIOH KOu
ce onBuBaa Bo Homa ['opuna u mo egHa ox Hajy-
0aBHTE MECHU CO KOja TO OCBOUB MIPBOTO MECTO BO
Kymanosgo, ,,Jlenosu* o Kouo Parun.

r) MakemoHCKHOT ja3WK HUKOTAIml HE MU OWI
npobnem. Cute ce ropaeeja co MeHe, OUICjKU
3Hagja JeKa MOjOT MajunH ja3uK € MaKeIOHCKHOT
jasuk. CamMa ce ropzeam JieKa JoKakaB JieKa I10-
Kpaj CIIOBEHEUKOTO YUYHJIUIITE O/1aM U Ha JIOTOJI-
HUTEIIHA HACTaBa.

4.1.5 Mepura PaBmanocka,
15 ronnnu ox Ko3nna

a) JlomoHuTeIHATA HACTABA [T0 MAKSIOHCKH ja3HK ja
nocetyBaB o 2007 no 2015 roguHa BO OCHOBHOTO
yuwmire ,,Jlparomup benund - bpkun®, Xpresse.

6) Bo cromeH curypHo ke MU OCTaHE U3JIETOT BO
MakenoHHja ¥ HaIKTE JIpyXkema. Mucinam jexa
TOa MU KOPUCTH OTH Taka HeMa [a ro 3adopaBam
MajYMHHOT ja3uK. YUEeCTBYBamhETO Ha Pa3HH KyJl-
TYPHH HACTaIlM MU JJOHECE MHOTY 3HaeHe.
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b) I participated in a few competitions in
Slovenia and Macedonia. In 2009, I was
commended for regular class attendance
and won first place in the national compe-
tition in Kumanov. Of course, all thanks go
to the best teacher, Zakiri Sainoski, who al-
ways encouraged us and never let us forget
the Cyrillic alphabet and Macedonian.

¢) I will most remember the remedial class
in Macedonian for the competitions, be-
ing the hostess at Macedonian evenings in
Nova Gorica, and my best poem that won
me first place in Kumanov.

d) I'never had any problems because of my
Macedonian. Everyone was proud of me,
because they knew Macedonian was my
mother tongue. I was proud that I proved
I can go to a Slovenian school and take
Macedonian class.

4.1.5 Merita Ravmanoska,
15 years, Kozina

a) I took Macedonian from 2007 to 2015
at Dragomir Benci¢ - Brkina Elementary
School, Hrpelje.

b) I will always remember the field trips
to Macedonia and our socializing. I think
it benefitted me, because this way I won’t
forget my mother tongue. I got a lot of ex-
perience from participating in different cul-
tural events.

¢) 1did not have any problems from going
to Macedonian class, there were more ben-
efits than problems.

d) At first they were very surprized, but
they adjusted in time. They found it in-
teresting that we have so many different
dances, dishes, ethnic costumes, etc. they



¢) Zaradi obiskovanja dopolnilnega pouka
makedons$¢ine nisem imela nobene tezave,
vec je bilo koristi kot tezav.

d) Sprva so bili zelo preseneceni, a s¢a-
soma so se privadili. Zdi se jim zelo za-
nimivo, da imamo toliko razlicnih ple-
sov, jedi, narodnih no§ itd. Bili so veseli,
da smo jim Makedonijo prikazali tako od
blizu. Nekateri od njih so Makedonijo celo
obiskali.

4.1.6 Mite Stojanov,
10 let, Koper

a) Dopolnilni pouk makedonscine obisku-
jem od leta 2014 na Osnovni Soli Koper.

b) Obisk pouka mi je zagotovo koristil, saj
sem se naucil veliko besed in kako se napi-
Sejo, pa Se dosti drugih stvari, povezanih z
zgodovino, zemljepisom in kulturo.

c¢) Obisk pouka mi ni Skodoval pri drugih
predmetih.

d) Sosolci so bili navdus$eni, saj smo si na
nagradnem tekmovanju priborili prestizne
nagrade.

B) 3apaay MOCETYBAamETO Ha JOTOJIHUTEIHATA
HacTaBa 0 MAaKeJOHCKU ja3MK HEMaB HHUKaKBH
MPOOIEMH; UMaIle TOBEKEe KOPUCT O] IMPOOICMH.

r) Mowute coy4eHUIM HajupBUH Oea W3HEHaJe-
HH, a 110T0a ce HaBUKHaa. VM ce unHM MHTEepec-
HO JIeKa MMaMe TOJIKY MHOTY pa3lIiuHH TaHIH,
opa, janema ¥ HapoIHU HocuH. bea Becenn neka
MaxenoH#rja UM ja puKakaBme of omm3y. Hekon
071 HUB U ja oceTHja Makenonuja.

4.1.6 Mute Ctojanos,
10 roqunu ox Konap

a) JlomonHuTENHATAa HACTaBa MO MAKEIOHCKH ja-
3WK ja moceryBam oj 2014 roguHa BO OCHOBHOTO
yunnuite Bo Komap.

6) Ilocerara Ha HacTaBaTa CEKaKko MU KOPHCTH,
Omejku Hay9nB MHOTY 300pOBH U KaKO Ce MHIITY-
BaaT U MHOTY JIPYTH paOOTH MOBP3aHHU CO HCTO-
pujara, reorpadujara u KynTypara.

B) [locerara Ha HacraBara HE MU IIpeYCIIC Kaj
JIPYTUTE IPEAMETH.

r) CoyueHnnure Oca OIYIICBEHH, 3aTOa IITO

Ha HarpajgHUOT HaTIpeBap AO0OWBME BpEIHU
Harpajau.

39

were glad that we could tell them about
Macedonia first hand. Some of them even
visited Macedonia.

4.1.6 Mite Stojanov,
10 years, Koper

a) I have been going to Macedonian class
since 2014 in Koper Elementary School.

b) I certainly benefited from the class, be-
cause | have learned many words and how
to write them, as well as many other things
about history, geography, and culture.

c¢) Taking the class did not hurt my other
school subjects.

d) My schoolmates were excited, be-
cause we won prestigious awards at a prize
contest.



4.2 Odzivi posameznikov

4.2.1 Janja Babi¢, ravnateljica Osnovne
Sole v ob¢ini Hrpelje - Kozina

Na posebno prosnjo, da SirSe opiSe po-
tek dopolnilnega pouka makedons¢ine
v osnovni Soli v ob¢ini Hrpelje - Kozina,
je odgovorila lani upokojena ravnateljica
omenjene Sole Janja Babi¢. Sama je svoj
prispevek razdelila v tri podpoglavja.

Integracija otrok priseljencev
je vec¢ kot le ucenje slovenscine

V Solskem letu 2013/2014 je bilo na Soli
19 ucencev in ucenk priseljencev. Poleg re-
dnega pouka in ur slovenscine kot druge-
ga/tujega jezika (Suzana Godina Jelusic)
so otroci priseljenci obiskovali e ure ma-
terins¢ine. Na Solo je letos enkrat tedensko
prihajal iz Ljubljane ucitelj makedonsci-
ne Zekirija Sainoski. Pouk makedonsi¢ine
je potekal ob cetrtkih od 13.00 do 14.30.
Pouku se je dodatno pridruzilo 7 sloven-
skih u€enk, ki jih zanima makedonski jezik.

ey .

delovala, posvetovala sta se glede ucnih
tezav pri posameznih ucencih, skupaj sta
se dogovarjala za nadomes¢anje posame-
znih ur, ki jih ni uspel izvesti ob dolocenem
terminu.

Dejavnosti, ki ju izvajamo na $oli za bolj-

Se vkljucevanje otrok priseljencev in razvoj

medkulturnega dialoga, sta:

» pouk slovenscine za ucence, enkrat te-
densko (eno Solsko uro),

* pouk maternega jezika, enkrat tedensko
(dve Solski uri) — zunanji sodelavec.

V Solski knjiznici imamo zbirko make-
donskih knjig, ki si jih ucenci priseljen-

4.2 Oa3uBHM HA MOECAMHITA

4.2.1 Jama baduk, /[upexTopka Ha 0CHOBHOTO
y4HJIHIITe BO onmuTHHAaTa Xpnesbe - Ko3nna

Munarara roauHa, Ha moceOHa Monba 3a Io-
HIMPOK OINKC Ha JIONOJHUTE]HATa HAcTaBa Mo
MaKeIOHCKHM ja3WK OJATOBOPH TEH3MOHUpaHaTa
JOJTOTOUIITHA AUPEKTOpka Ha OCHOBHOTO Y4H-
mumre ,,Jlparomup benunu bpkun® og Xpnesse -
Kosuna, Jawa baduk. CamaTta CBOjOT OATOBOpP IO
THOJ/IENIN BO TPH JeJa.

Hurterpanujara Ha aena o 10ceJeHULH €
HEIIITO MOBeKe 0] y4ere HA CJI0BEHEeYKH ja3uK

Bo yunnmumnara 2013/14 ronuHa BO yYHIAIITETO
Oea 3anumanu 19 nena co MUrpaHTCKa M03auHa.
[Tokpaj penoBara HacTraBa IO CIIOBEHEUYKH ja3HK
Kako BTOp, TyT jasuk (Cyzana [onmHa Jemymmy),
JeraTta Ha JOCEJICHUITUTE IOCeTyBaa YacoBH TI0
MajuuH ja3uK. Bo yumimimreTo egHam HeJeIHO,
cekoj 4eTBpToK on 13 mo 14.30 wacot, moaramie
on JbyOsbaHa y4HTENOT MO MAaKESIOHCKU ja3uK,
3ekupuja Illannocku. Ha HacraBara qOIMOIHH-
TEIHO Ce TPHAPYXHja 7 CIIOBEHEYKH YUICHHY-
KM KOW TH WHTEpecHpalie MaKeIOHCKHOT ja3uK.
bubnnorexapkara U y4uresor 100po copaboTy-
Baa, Ce COBETYyBaa BO BPCKa CO HACTABHHTE IPO-
OnemMu ¥ TPOOJIEMUTE HA TMOCIUHHM YUYCHHIU, CE
JIOrOBapaa 3a HaJIOMECTYBakhE BO Clly4aj Ha U3ry-
OeHN YacOBH BO OJIPE/ICH TEPMHUH.

JlejHOCTUTE KOM TH M3BEAyBaMe Ha HAIETO Y4YH-

JMIITE 332 MOM00PO BKIYUYYyBakE HA JOCEICHUTE

JIela U pa3Boj Ha MEIyKyJITYPHHUOT JHjajIor ce:

* HacraBa 1o CJIOBEHEUKH ja3uK, €THAII HEJISITHO
TI0 €/IeH IIKOJICKH Yac.

» HacraBa Ha MajunH ja3uK exHAII HEICIHO IO
JIBa IIKOJICKU Yaca / HaJBOPEIICH H3BEIyBay.

Bo yuwnumrnara 6ubiauorexka mmame 30MpKa Ha

MAaKCIOHCKU KHHI'H, KOU OOCCJIICHUTC YYCHHUIH
T 3€Maar 3a YHUTamC. y‘leHHHHTe O TMOBHCO-
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4.2 Feedback from individuals

4.2.1 Janja Babi¢, principal of
Hrpelje - Kozina Elementary School

At our special request, recently retired
principal of Hrpelje - Kozina Elementary
School, Janja Babi¢, described the course
of the remedial class in Macedonian at the
school. She sectioned her contribution into
three sections.

Integrating immigrant children
involves more than learning Slovenian

In the 2013/2014 school year, there were 19
immigrant children at the school. In addi-
tion to their regular classes and Slovenian
as their second/foreign language (Suzana
Godina Jelu$i¢), the immigrant children
also took their mother tongue lessons. This
year, a teacher of Macedonian, Zekirija
Sainoski, came from Ljubljana once a week.
Macedonian class was held on Thursdays
from 1 pm to 2.30 pm. 7 Slovenian students
also joined the class, because they were in-
terested in the Macedonian language.

The teacher worked very well with the li-
brarian; they consulted about the learning
difficulties of individual students, they co-
ordinated substitute classes that the teacher
couldn’t do on the set date.

The activities we carry out at the school to

better include the immigrant teachers and

develop the intercultural dialogue are:

e Slovenian class for the students, once
weekly (one hour),

* Mother tongue class, once weekly (two
hours) — outside associate.

We have a collection of Macedonian books
in the library that the immigrant children



ci pogosto izposojajo. Ucenci visje stop-
nje imajo moznost prebrati te knjige in jih
predstaviti za bralno znacko. V letosnjem
letu se je dvanajst u¢encev priseljencev vk-
lju¢ilo v program bralna znacka. Na vo-
ljo so tudi slovarji maternih jezikov otrok
priseljencev.

Splosne prilagoditve za te otroke so poleg
prilagojene bralne znacke Se moznost indi-
vidualnega pisanja preverjanja znanja zu-
naj razreda, podaljSan Cas pisanja, vec sli-
kovnega gradiva, pomo¢ pri branju navodil
(Solska svetovalna sluzba).

Moznosti za medkulturni dialog in Se bolj-
Se poznavanje slovenskega jezika in kulture
so velike, le zaznati jih je treba in udejanjati
v praksi.

Letos smo bili povabljeni na izlet v prelepo
Makedonijo. Na Soli smo organizirali sre-
¢anje makedonskih drustev iz razli¢nih kra-
jev Slovenije, ki so se predstavila s kultur-
nim programom in folklornimi plesi.

U¢enci obiskali Makedonijo
in predsednika republike

Med jesenskimi pocitnicami od 27.10.
2013 do 01. 11. 2013 so ucenci nase Sole
in Se ucenci dveh ljubljanskih osnovnih Sol,
skupaj z makedonskim uciteljem Zekirijo
Sainoskim in ravnateljico Janjo Babi¢,
obiskali Makedonijo. Prijetno presenece-
ni smo bili nad novico, da nas bo sprejel
makedonski predsednik Georgij Ivanov.
Obiskali smo tri makedonske osnovne Sole
ter se srecali z njihovimi u€enci in ucitelji.
Spoznavali smo domove in kraje nasih ma-
kedonskih ucencev, Stevilna mesta in kul-
turne ter zgodovinske znamenitosti Ohrida,
Sv. Nauma, Bitole, Struge, Skopja

Obcudovali smo Stevilna naravna in ume-

KHATE OJJICJICHH]a UMaaT MOKHOCT CO YHTarmbe Ha
KHHUTHTE J]a Ce BKIIy4aT BO HATIPEBAPYBAKETO 32
,,JdnTadka 3Hauyka“. ['ommHaBa QBaeceT MOCEIICHU
YUYEHHLIM C€ BKJIYYEHHM BO Mporpamara ,,guTadyka
3Hauyka*“. Ha pacronarame UM ce U peuHUH IO
MajuMH ja3uK.

OnmTuTe MpUIarogyBama 3a Jerara ce MOKpaj
CIIOMEHATara ,,YuTayka 3Ha4yKa“, MOXXHOCTa 3a
WH/IMBH]IyallHa TMCMEHA MpOBepKa Ha 3HACHETO
Ha/IBOp O]l YUYMJIHMIATA, MPOJIOJDKEHO BpeMe Ha
MAOIryBame, IOBEKE CIMKOBHO rpaauBO U MMOMOII
Py YUTAakETO HA yIIaTrCcTBaTa (COBCTHI/I‘IKa ITKOJI-
cKa ciry’k6a). MOXXHOCTHTE 32 MEI'YKYITypeH -
aJIOT U TT0JI00pO MO3HABAE Ha CIIOBEHEYKHOT ja-
3MK U KyJITypa ce rojieMH, camo Tpeba aa oumar
rnodapaHu ¥ NPaKTUYHO U3BEIyBaHH.

TonuHaBa OeBME MOKAHETH Ha M3JIET BO Ipeyoda-
BaTa apkaBa Makenonuja. Bo yumnmmrero opra-
HU3UpaBMe cpenda Ha MaKeIOHCKHUTE JPYIITBA O
pas3nnaHu Kpaesu Bo CIIOBeHH]a, KOU CE MPETCTa-
BHja CO KyJATypHa IIporpaMa 1 (GpoJIKJIOPHH TaHIH.

Yuyenunure ja noceruja MakeaoHuja
u Hej3unuot Ipercenaren

3a BpeMe Ha eCeHCKHOT pacmyct ox 27. 10. 2013
jqo 01.11.2013 co yueHunuTe OJ HAIIETO Y4H-
JUIITE U YYSHUIUTE Off ABE OCHOBHM YUWJIHINITA
on Jbybsbana, yunrenute 3ekupuja [llannocku u
Jama babuk, ja mocetmBme Makenonuja. besme
MIPUjaTHO M3HEHAJCHU O]] BECTa JieKa Ke He MpH-
MU MakenoHCKHOT [IpeTcenaren fopfe WBanos.

IToceruBme TPU OCHOBHU YUHJIUIITA U C€ CPCTHAB-
M€ CO HUBHUTEC YYCHUIN U YUUTCIIN. I'u 3amo3HaB-
Me JOMAIIHUTE KPaeBU HA HAIINTE MAKEeJOHCKH
YUSHHUIH, OPOJHU MECTa U KYJITYPHO-UCTOPHCKH-
te cnomenuun Bo Oxpua, Cs. Haym, burona,
Crpyra, Crorje... beBMme omyiieBeHu o/ OpojHUTE
MPUPOJIHU U BEIITAYKHU €3epa, Pa3HOBHIHOCTA Ha
3eMjaTa U IO 3al03HAaBME KYJITYPHO-HCTOPHCKO-
TO OOTaTCTBO Ha JAp)KaBaTa M HEj3SHHUTE KUTEIH.
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often take out. Children in the higher grades
have the option of reading these books and
present them for their book badge. This
year, twelve students participated in the
book badge program. We also supply dic-
tionaries of the children’s mother tongues.

In addition to the adjusted book badge pro-
gram, these general adjustments include the
option of taking tests individually outside
the class, longer time to complete the test,
more photographic material, assistance
with reading the instructions (school’s
counsellor’s office).

There are many possibilities for intercultur-
al dialogue and a better knowledge of the
Slovenian language and culture, they just
need to be perceived and actualized.

This year, we were invited to go on a field
trip to the beautiful Macedonia. We or-
ganised a meeting of Macedonian socie-
ties from different Slovenian cities at the
school; the societies introduced them-
selves with a cultural programme and folk
dancing.

The children visited Macedonia
and the president of the republic

During the autumn break from 27 October
2013 to 01 November 2013, the students
from our school and two more schools
from Ljubljana and their Macedonian
teacher Zekirija Sainoski and principal
Janja Babi¢ visited Macedonia. We were
pleasantly surprized by the news that the
Macedonian president Georgij
would see us. We visited three Macedonian
elementary schools and met with their stu-
dents and teachers. We saw the homes and
hometowns of our Macedonian students,
several cities, and the cultural and histor-

Ivanov



tna jezera, razgibano pokrajino ter spoz-
navali zgodovinsko in kulturno bogastvo
dezele in njenih ljudi. Makedonija je pre-
cudovita dezela prijaznih ljudi. Sonce ni
samo na njihovi zastavi, ampak nam je sija-
lo in nas grelo tudi vse dni nasega potova-
nja. Pot je bila sicer naporna, nasi vtisi pa
tako lepi, da smo se vsi strinjali, da je bilo
nepozabno.

Zahvaljujemo se u¢itelju Sainoskemu, ki
nas je povabil na to prekrasno potovanje,
makedonskemu ministrstvu za Solstvo, ma-
kedonskemu ministrstvu za zunanje zadeve
in tudi nasi ob¢ini, ki so finan¢no omogocili
izvesti nepozabno potovanje. Obljubili smo
si, da to sre¢anje ne bo zadnje.

MakenoHHja € uynecHa Jp)kaBa Ha OJIaropoHH
nyre. COHIIETO HE € caMO Ha HUBHOTO 3HAMeE TyKY
Cjaemie W HaJ HAc M HE Tpeele 3a Ie0TO BpeMe
071 HaIIMOT TpecToj. [TaToT Oemie HanopeH, HO Ha-
IIUTE BIeYaTony Oea TOJKY yOaBH, IITO CHUTE Ce
CIIOKUBME Jieka Oemie HezabopaBHo. Ce 3abiaro-
JlapyBaMe Ha y4uTeloT 3eKUpHja KOj HE MOKaHH
Ha OBa IPEKPACHO IaTyBarbe, Ha MAKeIOHCKOTO
MuHHCTEPCTBO 32 00pa3oBaHHE, MAKESIOHCKOTO
MMHHCTEPCTBO 32 HAJBOPEIIHH pabOTH U Ha Ha-
mata OmmTrHa Kou (PMHAHCHCKU HU OBO3MOXKH]ja
Jla TO u3BeleMe oBa HezabopaBHO maryBambe. Cu
BETHBME JIeKa HeMa J1a Ouie TOCIIe/IHO.

ic landmarks of Ohrid, Saint Naum, Bitola,
Struga, Skopje ... We admired the many
natural and artificial lakes, the diverse land-
scapes, and learned about the historic and
cultural riches of the land and its people.
Macedonia is a wonderful country filled
with kind people. The Sun is not only on
their flag, but shone for us and warmed us
during our trip. The journey was arduous,
but our impressions were so nice that we all
agreed it was unforgettable.

We would like to thank our teacher Sainoski,
who invited us on this wonderful journey,
the Macedonian Ministry of Education, the
Macedonian Ministry of Foreign Affairs, as
well as our municipality, all of who made
this unforgettable trip financially possible.
We promised to meet again.

Obisk pri predsedniku
Republike Makedonije

Vir: Arhiv Janje Babic.

Cnomen cnuxa o0 nocemama Kaj

Ipemceoamenom na Penybauxa Maxedonuja

Uzeop: Apxusa na Jarwa babux.

Y3

Visit at the president of the
Republic of Macedonia

Source: Archive of Janja Babic.



Podelitev spriceval u¢encem
dopolnilnega pouka
makedons¢ine v Sloveniji

V soboto, 14. 6. 2014, je na nasi Soli po-
tekala prireditev za makedonske priseljen-
ce v Sloveniji. Namenjena je bila predvsem
ucencem, ki obiskujejo dopolnilni pouk
makedons¢ine na slovenskih osnovnih So-
lah in jih pouduje ucitelj Zekirija Sainoski,
ter njihovim starSem, starim starSem in
prijateljem.

Prispeli so iz razli¢nih krajev Slovenije,
pouk makedons¢ine namre¢ poteka na nasi
Soli, poleg tega pa Se v Kopru, Ljubljani,
Postojni in Kranju.

Prireditev v makedonskem in slovenskem
jeziku je potekala v vecnamenskem prosto-
ru nase Sole. Za kulturni program so pos-
krbeli Brkinski kvartet, baletke, ucenci, ki
so recitirali makedonske pesmi, makedon-
sko kulturno drustvo Koco Racin iz Kopra
in makedonsko kulturno drustvo iz Kranja.
Plesalci njihovih folklornih skupin so za-
plesali makedonsko kolo in $e nekaj tradi-
cionalnih plesov. Kulturnemu programu je
sledila podelitev spric¢eval u¢encem make-
dons¢ine ob zakljucku Solskega leta.

Prireditve so se udelezili tudi predstavnik
veleposlanistva Republike Makedonije v
Sloveniji Aleksander Dimovski, predse-
dnik Zveze makedonskih kulturnih drustev
v Sloveniji Krste Dimitrovski, predsedni-
ca koprskega makedonskega drustva Koco
Racin iz Kopra Violeta Matijevi¢, gostite-
ljica, ravnateljica nase Sole Janja BabiC in
predstavnik obc¢ine Hrpelje - Kozina, po-
dzupan Peter Borsic. Ob koncu smo sodelu-
joci v kulturnem programu in z gosti skupaj
zaplesali in zapeli, sledila pa sta vecerja in
druzenje. Ob slikah, prikazanih v prejSnjem

Jleiierbe HA CBHETEJICTBA HA yUYeHUIIUTE
0J1 TOTOJIHUTETHATA HACTABA MO
MaKeIOHCKH ja3uk Bo CioBeHHja

Bo cabora, 14.06.2014 roauna, BO HalIeTO y4u-
aumTe Oelle opraHM3upaHa npupenda 3a Make-
JoHckuTe poceneHunn Bo CnoBennja. Hamenera
Oemie mpen c¢ 3a yYEHHUIINTE KOW ja IOCETyBa-
aT JOTIOJIHUTEHATA HACTaBa HA MAKEIOHCKHU ja-
3UK BO CJIOBEHEUKHUTE OCHOBHHM YYWIHIITA BO
Kou mpenasa yuntenor 3ekupuja lllannocku, u
Ha HHMBHUTE POAMTENIM, POAHUHHU M IIPHjaTEIIH.
Hojmoa ox pasnuunu rpafgoBu Bo ClioBeHH]a,
KaJie IITO TakBa HacTaBa ce m3BemyBa — Komap,
Jby6spana, Iloctojna u Kpam. [Ipupenbara nHa
MaKeJJOHCKH M CIIOBEHEUKH ja3UK CE N3BEAyBalle
BO ITOBEKEHAMEHCKara MNpOCTOpHja Ha HAIIETO
yuuaumTe. 3a KyATypHaTa IporpaMa ce Mmorpu-
kuja BpKUHCKHOT KBapTeT, OAJepUHU U YUYCHH-
LM KOM peuuTHpaa MakeloHcKu necHu, MK
»Kouo Pammu“ om Komap m MK/ ,,C. Kupun
n Meronuj“ on Kpam. Urpaopuure co HUBHUTE
(OJIKIIOpHM TPYIIH 3aUTpaa HEKOJIKY MaKeJTOHCKU
opa u TpagunuMoHanHu TaHiu. Crepeme none-
JyBame Ha CBUJCTEJICTBATA HA MMOCCTUTEINTE Ha
JOTIOJTHUTENIHATA HAcTaBa CO INTO c€ oxderexka
KpajoT Ha y4eOHaTa rofuHa.

Ha mnpupenbara ydecTBo 3emMaa NpeTCTAaBHU-
KoT Ha AMmbacanara Ha PenyOnuka Makenonuja
Bo CioBeHuja,
IIpercemarenor Ha CoOjy30T Ha MaKeZOHCKHU
KyaTypHH npymrBa Bo CrnoseHuja, Kpcte
Jumutposcku, [Ipercenarenkara Ha MakeJOH-
CKOTO KYJATypHO ApymTBO ,,Kouo Panmuu® on
Komap, Buonera MarujeBuk, jomMakuHKaTa Ha

Aunekcangap  JumoBckH,

npupendara, Jama babuk, U mpeTcTaBHUK Ha
onmruHata Ko3suna Xpresbe, 3aMEHUK Ipajio-
HavarHUKOT, [lerep bopmuy. Ha kpajoT 3aex-
HO CO YYECHHUIIUTE OJi Iporpamara 3aurpaBme
U 3ameaBMe IO IITO CJeJelle Bedepa U Apy-
Keme. [ M MpuKka)kyBamMe U CIUKUTE KOU CBEO-
4aT 3a MPUIOHECOT HA CIOBCHEUKHUTE YUCHUIU
Ha mpupendara.
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Diploma ceremony for students
of the remedial class in
Macedonian in Slovenia

On Saturday, 14 June 2014, we held a cer-
emony for the Macedonian immigrants
in Slovenia. It was intended especially
for students who take remedial classes of
Macedonian in Slovenian schools and who
are taught by teacher Zekirija Sainoski and
for their parents, grandparents, and friends.

They travelled from different cities around
Slovenia; the classes are namely held at
our school and also in Koper, Ljubljana,
Postojna, and Kran;.

The ceremony in Macedonian and Slovenian
was held in a multipurpose space in our
school. The cultural program included the
Brkini Quartet, ballerinas, students recit-
ing Macedonian poems, the Koco Racin
Macedonian cultural society from Koper
and the Macedonian cultural society from
Kranj. The dancers from their folk dance
groups demonstrated the Macedonian cir-
cle dance and a few other traditional danc-
es. The cultural program was followed by
an end-of-the-year diploma ceremony for
the students of Macedonian.

The ceremony was attended by a repre-
sentative of the embassy of the Republic
of Macedonia in Slovenia Aleksander
Dimovski, president of the Macedonian
Emigrant Association in Slovenia Krste
Dimitrovski, president of the Ko¢o Racin
Macedonian cultural society from Koper,
Violeta Matijevi¢, host school principal
Janja Babi¢, and a representative of the mu-
nicipality of Hrpelje - Kozina, deputy may-
or Peter Borsi¢. At the end, the participants
of the cultural programme danced and sung
together with the audience, and later had



poglavju o omenjenem dogodku, dodajamo
novi, ki se nanaSata na prispevek sloven-
skih ucencev k dogodku.

Razli¢nost in bogastvo raznolikih kultur
nas bogatita, zato so take prireditve zelo
dobrodosle. Ponosni smo na nasa dejanja,
s katerimi pomagamo bogatiti integracijo
priseljencev in podirati meje ter predsodke
v nasem lokalnem in SirSem okolju. Nasa
Sola za vrednote, kot so dobri medsebojni
odnosi med ucenci, ucitelji in starsi, sozitje
med razliénimi kulturami, verami in naro-
di, zivi in jih udejanja v svojem Zzivljenju
in delu. Na to sem bila kot ravnateljica Sole
zelo ponosna.

Nase baletke se predstavijo.

Nastop nasih ucenk na prirveditvi.

Vir: Arhiv Janje Babic.

Pa3nmnmunocra M OOraTcTBOTO Ha KYIATYypHUTE HE
300raryBa M 3aroa TaKBUTE MpHUpendu ce j1odpe-
nojaern. Ce ropaeemMe cO HAIIUTE aKTUBHOCTHU
CO KOM NOMaraMe WHTerpanujara Ha JIOCEICHH-
nuTe aa ce 300raT ¥ UCTOBPEMEHO T'M pyIINME
IpaHMIUTE HA MPEAPACYId BO JIOKAJIHATA M TIO-
mupokara okonuHa. Hamero yuunumire sxuBee u
T'H CIPOBEIyBa Ha JIEJI0 BPEIHOCTUTE KaKO IITO
ce mobpute MeryceOHM OIHOCH Mery yUeHHIIH-
TE, YUYUTEINTE U POAUTEINTE, COXHMBOTOT ITIOMETy
pa3IMYHUTE KYATYpH, BEPOUCIIOBEAW M HApOJH.
Toa kako IMpEeKTOpKa Ha YYMIMINTETO ME HUCIIOJI-
HyBa CO TOPAOCT.

Hawume 6anepunu ce npemcmasysaam.

Hacman na nawume yuenuuxu na npupeobama.

Uszeop: Apxusa na Jarwa Babux.
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dinner and socialized. Along with the pho-
tographs from the previous chapter about
the event, here are two new ones about
the Slovenian students’ contribution to the
event.

We are enriched by the diversity and abun-
dance of different cultures, which is why
these kinds of events are so welcome. We
are proud of our actions which help to en-
rich the immigrants’ integration and break
the boundaries in our local and wider envi-
ronment. Our school lives for values such
as good interpersonal relations between the
students, teachers, and parents, harmony
between different cultures, religions, and
nationalities and always strives to lead by
example in everyday life. | was very proud
of this as the principal.

Our ballerinas present themselves.

Our students’ performance at the event.

Source: Archive of Janja Babic.



4.2.2 Zekirija Sainoski, utitelj
dopolnilnega pouka makedons$¢ine

Svoj pogled na prehojeno pot in delo pri do-
polnilnem pouku makedonsc¢ine v Sloveniji
je na kratko opisal Zekirija Sainoski, ki ta
pouk izvaja skoraj dvajset let.

Dopolni pouk makedonskega jezika in kul-
turne dedis¢ine Republike Makedonije v
Sloveniji sem prevzel septembra 1996 od
kolega Dragana Tuseva. Na to dolznost me
je imenovalo Ministrstvo za izobrazevanje
in znanost Republike Makedonije.

Pred mojim prihodom v Slovenijo je pouk
potekal v Ljubljani, Kranju in na Jesenicah
ter v Mariboru, kjer ga je izvajala kolegica
Kristina Delova. Od samega zaetka sem
pri delu imel veliko podporo Zveze make-
donskih kulturnih drustev v Sloveniji, ma-
kedonskih drustev v Sloveniji in veleposla-
niStva Republike Makedonije v Sloveniji.
Bil sem sprejet v vseh makedonskih dru-
Stvih tako s strani vodstev kot ucencev in
njihovih starSev, ki so sami vlozili velike
napore pri organizaciji dopolnilnega pouka
z zeljo, da bi ga obiskovalo ¢im ve¢ otrok.
Neprecenljiva je tudi podpora slovenske-
ga Ministrstva za izobrazevanje, znanost
in Sport, ki mi je omogocilo idealne po-
goje za sodobno izvedbo pouka v osnov-
nih $olah. Ze novembra leta 1996 je bila v
Velenju oblikovana nova skupina ucencev,
ki je obiskovala pouk makedonskega jezi-
ka. Naslednje leto je bila oblikovana $e ena
skupina uc¢encev v Celju. Kot izvajalec po-
uka sem bil presrecen in zadovoljen, ker se
je makedonski jezik prek dopolnilnega pou-
ka zacel poucevati v ve¢ krajih v Sloveniji.
Ne morem brez pripombe, da sem bil Se po-
sebno sre¢en v Solskem letu 2000/2001, ko
se je oblikovala skupina ucencev, ki si Ze-
lijo dopolnilni pouk makedons¢ine v Novi

4.2.2 3exupuja llaunocku, yuuresa
HA IONOJHUTE/IHATA HACTaBa
M0 MAKETOHCKH ja3uK

CBojoT morien Ha NOMHHATHOT mar u pabora
NP U3BEAYBAHETO HA JOMOIHUTEIHATA HACTABa
0 MaKEIOHCKH ja3uk Bo CIIOBeHMja HAKPATKO ja
ormmmra 3ekupuja [llamHOoCKHM, KO HacTaBaTa ja
M3Be/lyBa CKOPO JIBAECET rOINHH.

JlomoIHUTeTHATA HACTABA 10 MAKEIOHCKH ja3HK 1
KYJITYpHO HaclieicTBo Ha PernyOnnka Makenonuja
ja mpe3enoB Bo centeMBpu 1996 roanHa o Koje-
rara, rocrioguHoT [paru Tymies, kora OeB Ha3Ha-
YeH Ha OBaa JOJDKHOCT O MHHHCTEPCTBOTO 3a
obpazoBanue 1 Hayka Ha P. MakenoHwmja.

Ilepn moeto noarame Bo PemyOnuka CroBeHuja
HacTaBaTa ce m3BemyBame Bo: JbyGspana, Kpam
u Jecennue, noxeka mak Bo MapuOop ja m3Bemy-
Baue Konernkara rocrora Kpucruna Jlenosa. On
CaMHOT MOYETOK CO paboTa M OpraHu3alfjara Ha
HacTaBara rosnemMa nozpuka mu gagoa COJY30T
Ha MKJ] Bo P. Ciosenuja, MKJl u Ambacanara
Ha P. Makenonuja Bo CroBenuja. HaBucruna
cute MKJI, HalupHUIUTE, YYEHULIUTE U POJUTENU-
T€ OIJIMYHO Me MpHdaTrHja, BIOXKHja TOIEMHU Ha-
MOPU OKOJTy camara opraHu3allija Ha HacTaBaTa
3a moriieM Opoj Ha HaIlM Jiela Jia ja ClieJaT Ha-
craBara. Cexako HENpPOLCHINBA € U MOAPIIKATa
1 Ha MunucteptcBoT 3a OOpa3oBaHue, Hayka U
cnopt Ha P. CnioBeHHja, KOj HU OBO3MOXH HIeall-
HU YCJIOBH 32 M3BelyBame¢ Ha COBPEMEHa HACTaBa
BO OCHOBHUTE yumiHiuTa. Kako mto MuHyBaa Jie-
HOBHTE ¥ MECELIUTE, BEKE BO CPEeMHATA HA MECell
HoMeMBpHU 1996 roauna, Bo Besbeme Oemie dop-
MHUpaHa HOBa I'pyIia Ha Halllh YYCHUIINU KOH 3a1104-
Haa Jla ja IoceTyBaaT HacTaBara [0 MaKeIOHCKH
jasuk. Bo cnennara yueOHa rogmHa ce gopmupa
yIITE e[[Ha IPyIa Ha HallKu y4eHu1H Bo Llesbe. Jac
Kako HaCTaBHMK HaBUCTUHA OEB IpecpekeH U 3a-
JIOBOJICH ILITO MAaKEIOHCKHOT ja3uK MPEKY JOIO0JI-
HHUTEJIHATA HACTaBa MoYHa Jla Ce U3ydyBa BO I10-
Beke kpaeBu Bo P. CroBenuja. He moxxam ma He
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4.2.2 Zekirija Sainoski, teacher of
the remedial class in Macedonian

Zekirija Sainoski described his view of the
journey and work in the remedial class in
Macedonian in Slovenia and described in
short his twenty-year teaching term.

I'took over the remedial class in Macedonian
and the cultural heritage of the Republic of
Macedonia in September 1996 from my
colleague Dragan Tusev. I was appointed to
the position by the Ministry of Education
and Science of the Republic of Slovenia.

Prior to my arrival in Slovenia, the class
was held in Ljubljana, Kranj, as well as in
Jesenice and Maribor, where my colleague
Kristina Delova taught the class. Since the
very beginning, I had a lot of support from
the Macedonian Emigrant Association
in Slovenia, the Macedonian societies in
Slovenia, and the embassy of the Republic
of Macedonia in Slovenia.  was accepted in
all the Macedonian societies by the boards,
as well as by the students and their parents,
who also invested great efforts in organis-
ing the remedial class, because they want-
ed as many children to take it as possible.
The support of the Slovenian Ministry of
Education, Science, and Sport was also in-
valuable to me, as it created the ideal condi-
tions to carry out the class in the elementary
schools. In November 1996, a new group
of students formed in Velenje, who took
the Macedonian language class. Next year,
another group was formed in Celje. As the
teacher, I was happy and pleased that the
Macedonian language started being taught
in more cities across Slovenia. I must also
mention that I was especially pleased in
the 2000/2001 school year, when a new
student group wanting remedial classes of
Macedonian formed in Nova Gorica. The



Gorici. Velika zasluga za slednje gre usta-
novitvi makedonskega kulturnega drustva
»Ohridski biseri« v Novi Gorici.

Najvecji in nepozabni dogodki v moji ka-
rieri so povezani z nastopi uéencev na pri-
reditvah z bogatimi kulturnimi programi
ob makedonskih nacionalnih in drzavnih
praznikih v organizaciji makedonskih kul-
turnih drustev. Takrat ucenci nastopajo
pred svojimi starSi, pomembnimi gosti in
prijatelji iz slovenskega in makedonske-
ga okolja ter predstavniki veleposlanistva
Republike Makedonije v Sloveniji. Se ved-
no se spomnim vedrih in nasmejanih lic
starSev, vCasih s kako solzo iz ponosa in ra-
dosti. Ravno tako imam v spominu vedre
in nasmejane obraze ucencev ob podelitvi
spriceval na koncu Solskega leta. Pri vsa-
kem tekmovanju v znanju, ki tradicional-
no poteka v Kranju, sem ponosen na svo-
je ucence, ko kazejo svoje znanje na temo
»Koliko poznamo Makedonijo«. Enako
nepozabne spomine imam na drzavna tek-
movanja iz makedonskega jezika in litera-
ture za ucence iz diaspore, ki so potekala
v Republiki Makedoniji in na katerih so
ucenci iz Slovenije osvajali prva in druga
mesta.

Menim, da mora dopolnilni pouk makedon-
$¢ine v Sloveniji postati in ostati steber ma-
kedonskega jezika, razpoznavni znak ma-
kedonske kulture v Republiki Sloveniji in
Evropski uniji. Optimist sem zaradi dejstva,
da poleg stirih osnovnih Sol v Ljubljani
pouk poteka Se v Postojni, Kopru, Kranju
in v ob¢ini Hrpelje - Kozina s teznjo, da se
razsiri v druge kraje po Sloveniji. Koncal
bi s citatom makedonskega pesnika Blazeta
Koneskega: »Vse dokler imamo jezik, ima-
mo domovino.«

CIIOMHaM Jieka 0eB OECKpajHO CpekeH BO y4eO-
nara 2000/2001 roguna, kora u Bo Hoa I'oprma
Ce OTBOPHU HOBA I'Pyla Ha MaKEJIOHCKH Jela, Kou
n3pasyja jkenda J1a To M3ydyBaaT MaKeJOHCKHAOT
jasuk u kyntypa. Cemnak, 3a oBa TroJeMH 3acily-
IH MMa yCTaHOBYBAaHETO HA HOBO (DOPMHUPAHOTO
npymtBo MKJI ,,Oxpuncku bucepn “.

Hajronemure 1 He3a0OpaBHU CIIOMEHH BO MOja-
Ba YUYMTEJICKa Kapeuepa ce HACTAIUTEe Ha yYCHU-
nure co OoraTw KyNTYpHH NPOTPaMH IO MOBOJ
0710eNe)KyBambeT0 Ha MAaKEeIOHCKUTE HaIOHAJ-
HU U JIp>KaBHU Npa3HUIH, Bo copaboTka co MKJ]
Bo P. CroBeHnja, kora HacTamyBaa Tpe CBOHTE
POIUTEIN, HCTAKHATH TOCTH U MPUjaTeIIH O CIIO-
BEHEUKHOT M MAKEOHCKHOT KHUBOT, KaK0O U MPe
Hammte ambacanopu Bo P. CroBenuja. C¢ ymire
MH C€ BO CE€KaBambe BEJAPUTE U HACMEAH! JIMIIa Ha
PONIUTEINTE, & HA HEKOU M CJIO3UTE PaJOCHHIIM.
Benpute HacMeBKH M pacIieaHd cpla Ha yYeHH-
LUTe KOra Ha KpajoT Of IIKOJCKATa roJHHa MM
Oerre COONMITYBAaH MOCTUTHATHOT YCIEX Of JI0-
TIOJTHUTEJTHATA HAcTaBa Ol CTpaHa Ha IpeTceare-
gute Ha COJY30T na MKJI u npercraBHuiure
on Hamara Ambacana Bo P. CiioBenuja. Ha cekoj
KBH3 HATIIPEBap ce 4yCTBYBAaB CPEKEH M TOpJ Kora
YUYCHHULIUTE I' IOKA)KyBaa CBOUTE 3HaeHa ,, KoKy
ja mo3naBame PemyOnmka Makenonunja“ Bo Kpar.
HezabopaBHu crioMeHn cerak Ke OCTaHaT M O
JpKaBHUTE HATIIPEBAPU 110 MAKEJOHCKH ja3UK M
nauteparypa Bo P. MakeoHuja Kou BO HaTIIPEBpY-
Barbe¢ O JUjacriopaTa CEeKorall HAIIUTe YYSHUIH
on CrioBeHHja 0CBOjyBaa IPBU U BTOPU MECTA.

Jononxurennara HactaBa Tpeba Ja Ouzne cTond
Ha MaKeIOHCKHOT ja3uK, Oeller Ha MaKeJIoHCKaTa
kyntypa Bo P. CnoBenuja u EY. Cenak cym on-
TUMHCT JieKa Tokpaj: JbyOspana Bo 4 OCHOBHHU
yunnuiira, Kpaw, Konep, Xpnesme - Kozuna u
[TocrojHa, BO MOHMHA HacTaBaTa Ke ce IPOIIHU-
pu 1 Bo apyru rpagou Bo Ciosennja. Ke 3aBp-
11aM co 300pOBUTE Ha MaKeJOHCKUOT 1oeT biaxe
Konecku ,,Ce momeka ro uMaMe jasukoT Ke ja uMa-
me u TarkoBuHara.
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largest credit for that goes to the founding
of the “Ohrid Pearls” Macedonian Cultural
Society in Nova Gorica.

The largest and most unforgettable events
in my career are connected to my students
performing at events with their rich cultural
programmes on Macedonian national hol-
idays and state holidays, organised by the
Macedonian cultural societies. It is at those
times that the students performed in front of
their parents, important guests and friends
from the Slovenian and Macedonian en-
vironment, and the representatives of the
embassy of the Republic of Macedonia in
Slovenia. I still recall the cheerful smiling
faces of the parents and a few tears of pride
and joy. I also remember the cheerful and
smiling faces of the students when they got
their diplomas at the end of the year. I was
proud of my students when they competed
in competitions, traditionally held in Kranj;
I liked seeing them display their knowledge
of Macedonia. I will also never forget the
national competitions in the Macedonian
language and literature for the children
from the diaspora, which were held in the
Republic of Macedonia and where the stu-
dents took first and second places.

I think remedial classes of Macedonian
should become and remain an integral part of
the Macedonian language in Slovenia, a kind
of recognisable symbol of the Macedonian
culture in Slovenia and the European Union.
I am optimistic, because in addition to four
elementary schools in Ljubljana, the class-
es are also held in Postojna, Koper, Kranj,
and the Municipality of Hrpelje - Kozina
and are expressing the tendency to spread to
other cities is Slovenia. I would like to fin-
ish with a quote by Macedonian poet Blaze
Koneski: “Until we have our language, we
have our motherland.”



4.2.3 Namita Subiotto, vodja Katedre
za makedonistiko na Filozofski
fakulteti Univerze v Ljubljani

Svoj prispevek na temo »Makedonski jezik
v slovenskem visokem $olstvu in perspek-
tive za pouk makedons¢ine v osnovnih $o-
lah« je podala Namita Subiotto, profesorica
makedonskega jezika na Filozofski fakulte-
ti Univerze v Ljubljani.

Pouk makedons¢ine je na slovenskih viso-
kih Solah potekal na Pedagoski akademiji
v Mariboru (od 1961. do 1994. leta) in na
Pedagoski akademiji v Ljubljani (od 1967.
do 1981. leta), najdaljSo in najbogatejso tra-
dicijo pa ima makedonistika na Filozofski
fakulteti Univerze v Ljubljani. Lektorat
makedonscine je na Filozofski fakulteti za-
¢el delovati v akademskem letu 1961/1962
v okviru Katedre za srbohrvaski jezik in
knjizevnost. Do leta 1966/1967 je lektorat
vodil Blaze Ristovski, nato ga je prevzel
Dragi Stefanija. Leta 1984/1985 je lektorat
pod njegovim vodstvom konéno prerasel v
samostojno Katedro za makedonski jezik
in knjizevnost, kar pomeni, da so postali
predmeti s podro¢ja makedonskega jezika
in knjizevnosti obvezni del studijskega pro-
grama. Leta 1991 je Dragi Stefanija postal
redni profesor za makedonski jezik in knji-
zevnost, katedro pa je vodil do leta 1998.
Med letoma 1999 in 2001 je katedro vodila
Katerina Veljanovska, od 2002 pa jo vodim
jaz. Od leta 2006 se lektorat makedonske-
ga jezika izvaja tudi na Filozofski fakulte-
ti Univerze v Mariboru, in sicer kot izbirni
predmet.

Predmeti s podro¢ja makedonskega jezika,
literature in kulture so bili na Filozofski fa-
kulteti v Ljubljani najprej vkljuceni v $tu-
dijski program Hrvaski, srbski, makedonski
jezik in knjizevnosti, od leta 2009 pa so pos-

4.2.3 Hamura Cy0H0oTO BOIUTE] HA
Kareapara 3a MaKeJOHHCTHKA Ha
Dduio3opckuor pakyarer Bo Jbydsbana

CBojoT npuoHeC BO MOHOTpadujaTa ro HaCIOBH:
,»MaKeIOHCKHOT ja3HK BO CIOBEHEYKOTO BHCOKO
o0pa3oBaHHe U IEPCHIEKTHBUTE 3a HACTaBa M0 Ma-
KEIOHCKH ja3uK BO OCHOBHHTE YUHJIHIITA

Bo CrnoBennja MakeZOHCKHOT ja3HK, JIUTEpaTypa
U KynTypa ce u3ydyBaar Ha [lenaromikara akasne-
muja Bo Mapubop (ox 1961 1o 1994 ronuua) u Ha
Ilemaromkara akagemuja Bo JbyGspana (ox 1967
1o 1981 rogmna), HO Hajoonra W Hajborarta Tpa-
JWIFja MaKeJIOHNCTHKaTa UMa Ha Pnit030(h)CcKHOT
¢axynrer Bo JbyOspana. Jlekroparor mo Make-
JOHCKH ja3uk Ha Duino3ockuor (akyirer Bo
Jby6sbana ce oTBOpa Bo yueOHata 1961/62 romu-
Ha BO pamkuTe Ha Karenpara 3a cprickoXpBaTcku
jas3uk u kHIKeBHOCT. [lo yueOHara 1966/67 romu-
Ha JIEKTOpaToT o Boxu biaxe PucroBckwu, a mo-
Toa ro mpesema Jlparn Credannja. Bo 1984/85
TOJIMHA JIEKTOPATOT 110 MaKeJOHCKHU ja3HK T10]] He-
TOBO BOZCTBO KOHEYHO TpEepacHyBa BO CaMOCTOj-
Ha Kare/pa 3a MakeIOHCKH ja3uK M KHU)KEBHOCT,
IITO 3HAYM JIeKa MPEIMETHUTE 110 MAKEIOHCKH ja-
3K U KHWXKEBHOCT CTaHyBaaT 3a[0JKUTEIICH AE
oJ ctynuckara nporpama. Bo 1991 roguna Jlparu
Credanuja cranyBa penoBeH npodecop mno ma-
KCIOHCKH ja3WK M KHIDKEBHOCT, a Kareapara ja
Boau 10 1998 rommua. Ox 1999 no 2001 roanua
Karenpara ja Bogu Katepura BemjanoBcka, a on
2002 rogmaa jac. Ox 2006 ToawHa JIEKTOPATOT IO
MaKeJIOHCKH ja3HK ce Hy/IU U Kako N300peH npe/i-
MeT Ha Purozodekuot dakynrer Bo Mapubop.

Make0oHCKHOT ja3uK, JIMTepaTypa U KyjlITypa Ha
Omnozodpckuor Qaxynrer Bo JbyOipama monro
BpEME ce M3ydyBaaT BO paMKHM Ha CTyIHCKaTa
TpyIa 1o XpBaTCKH, CPIICKH, MAKEIOHCKH ja3UK U
KHUKeBHOCTH, a o7 2009-Ta roguHa THe ce Jien
of rpynara Jy>KHOCJIOBEHCKH CTyAUH (TIPB U BTOP
LUKITYC), aKpeAMTHPaHa CIOPE MPUHIMITUTE Ha
6omomckara pedopma. [Ipeqmernte o obmacrta
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4.2.3 Namita Subiotto, head of the
Department of Macedonian Studies at the
Faculty of Arts, University of Ljubljana

Namita Subiotto, professor ofthe Macedonian
language at the Faculty of Arts, University of
Ljubljana, submitted her contribution “The
Macedonian Language in Higher Education
and Perspectives for Teaching Macedonian
in Elementary School”.

The Macedonian language has been taught
in the Slovenian higher education system at
the Pedagogical Academy in Maribor (from
1961 to 1994) and the Pedagogical Academy
in Ljubljana (from 1967 to 1981); howev-
er, the Department of Macedonian Studies
at the Faculty of Arts of the University of
Ljubljana boasts the longest-standing tra-
dition. The section at the Faculty of Arts
was founded during the 1961/1962 aca-
demic year as part of the Department for
the Serbo-Croatian language and literature.
Until 1966/1967, the section was head-
ed by Blaze Ristovski, then it was taken
over by Dragi Stefanija. Under his leader-
ship, in 1984/1985, the section finally grew
into an independent Department for the
Macedonian Studies, which meant that the
subjects of the Macedonian language and
literature became an obligatory part of the
study programme. In 1991, Dragi Stefanija
became a full professor for the Macedonian
language and literature and he headed the
department until 1998. Between the 1999
and 2001, the department was headed by
Katerina Veljanovska, and I have been
running it since 2002. Since 2006, the
Macedonian section has been running at the
Faculty of Arts at the University of Maribor
as an elective course.

Courses in the Macedonian language, lit-
erature and culture at the Faculty of Arts



tali del (prvo- in drugostopenjskega) pro-
grama Juznoslovanski $tudiji, akreditirane-
ga po nacelih bolonjske reforme. Predmeti
s podro¢ja makedonistike so obvezni za vse
Studente, vpisane na ta program, nekateri pa
so odprti tudi za druge Studente Univerze
v Ljubljani ali $tudente na Studijskih izme-
njavah. V okviru nekaterih drugih slavistic-
nih programov je na razpolago tudi izbirni
lektorat makedonskega jezika. Na program
Juznoslovanski studiji se letno vpise pribliz-
no 20 studentov, od katerih je okrog 10 %
taksnih, ki jim je makedons¢ina materni je-
zik, nekateri prihajajo iz bivsih jugoslovan-
skih republik, drugi pa so slovenski drza-
vljani, ki jih zanima $tudij juznoslovanskih
jezikov, literatur in kultur, ali pa Studenti
na Studijskih izmenjavah, najpogosteje iz
Poljske, Hrvaske in Bolgarije.

Bilateralni sporazum med Univerzo
Sv. Cirila in Metoda iz Skopja in Univerzo
v Ljubljani omogoca zivahno Studentsko
izmenjavo in gostovanja profesorjev, nasim
Studentom in profesorjem pa zagotavlja
tudi Stipendije za Seminar makedonskega
jezika, literature in kulture na Ohridu, kjer
lahko poglobijo svoje znanje in se poblize
seznanijo z makedonsko kulturo, kar zago-
tovo prispeva k ve¢jemu zanimanju za ma-
kedonistiko. V zadnjih desetih letih je na
nasi fakulteti nastalo okrog 50 diplomskih
del (med katerimi na tem mestu izpostav-
ljam delo Makedonski jezik v Sloveniji
Vesne Mohori¢ (Filozofska fakulteta
Univerze v Ljubljani, 2014; COBISS.SI-
ID 55343202), ker se ukvarja prav s temo
te publikacije) in dve doktorski disertaciji s
podroc¢ja makedonistike.

V tem obdobju smo izvedli tudi nekaj za-
nimivih obstudijskih projektov. Leta 2006
smo na Oddelku za slavistiko FF UL obja-
vili publikacijo Sonceva sestra: makedon-

Ha MaKeJOHUCTHKATa Ce 3aJO0JDKUTENIHH 33 CUTE
CTYIIeHTH LUTO CE 3allMIlyBaaT Ha OBaa Ipyma, a
HEKOW OJI HUB MOXKaT Jla T u30epar W Jpyrute
CTy#neHTH o YHumBep3uteroT Bo JbyOipana mim
CTYIEHTH Ha cTyaucka pasmeHa. Ce HyIHM U JIeK-
TOpAT [0 MAaKeIOHCKHU ja3UK Kako U300peH mIpen-
MeT. OTKaKo 3ar04HaBMe cO HOBaTa Imporpama, Ha
rpynara Jy>KHOCJIOBEHCKH CTYHH CE 3allUIIyBaaT
okoiry 20 CTYIeHTH TOIUIIHO, Mel'y KOH €JIeH W
HajMHOTY JIBajIia BO TeHEPaIHja Ce CO MAKEJOHCKO
MOTEKJIO, HEKOM Jl0araaT WM Ce 10 TOTEKJIO O
JPYTUTE TOPAaHELIHN JyTOCIOBEHCKH PeIyOIInKy,
a ocranatute ce CIIOBEHIM KOU CE 3aHMHTEPECH-
paHM 3a W3ydyBame Ha jy’)KHOCIOBEHCKUTE ja3H-
LM, JIUTEPATYPH U KYJITYPH, HJIH CTYACHTH Ha CTY-
JMICKN pa3MeHH, HajuecTo of Iloncka, XpBarcka
n Byrapuja.

bunarepanHnoT 1oroBop nomery YHUBEP3UTETOT
,»CB. Kupmn u Meroamj Bo Ckorje n YHUBEp3U-
TeToT Bo JbyOsbaHa OBO3MOXKYBa AMHAMUYHA CTY-
JIFICKa pa3MeHa 1 TOCTyBamba Ha Ipo(ecopH, a HU
00e30emyBa 1 cruneninu 3a CeMrHapoT 3a Make-
JIOHCKH ja3uK, JTUTEparypa u KyJaTypa Bo yOaBUOT
Oxpun, Kaje MTo HAIKUTE CTYACHTH U TIpodeco-
pH TO YHAIIpeayBaaT CBOETO 3HACHE U JTUPEKTHO
Ce 3all03HaBaaT CO MaKeIOHCKara KyJITypa, IITO
HECOMHEHO TIPHUJOHECYBA 3a 3TOJIEMyBamb¢ HA HH-
TEpecoT 3a MakeJOHHCTHKaTa. Bo mocnenHnte
JIECET IOJIMHU Ha HAIIMOT (aKyaTeT ce O10paHeTH
oxony 50 TUMIOMCKH TPYAOBH (Mef'y HUB IO TO-
couyBaMm Tpynot Makedonski jezik v Sloveniji Ha
Becna Moxopuu (Filozofska fakulteta Univerze
v Ljubljani, 2014; COBISS.SI-ID 55343202) 6u-
JIejKH ce 3aHMMaBa TOKMY CO TeMaTa Ha oBaa ITy0-
JIMKAIIN]ja) U IBE TOKTOPCKU AUCEPTAIUH O] OBHE
obnacti.

Bo T0j mepuon ycneaBme ma peanmsupame U He-
KOJIKY HMHTEPECHU CEKCTPAKypUKYIapHHU IPOCK-
td. Bo 2006 roguna Ha OpanenoT 3a CIaBUCTU-
ka Ha Oumozopckuor dakyarer Bo JbyOspaHa
ja objaBuBMe myOiukanujara Sonceva sestra:
makedonske ljudske pravljice co 23 makemoHCKH
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in Ljubljana were first included in the
study programme Croatian, Serbian, and
Macedonian language and literatures and in
2009, they were included in the (under- and
postgraduate) South Slavic Studies pro-
gramme, accredited according to the prin-
ciples of the Bologna reforms. The cours-
es in Macedonian Studies are obligatory
for all students who are enrolled in the pro-
gramme and some are opened to all other
students of the University of Ljubljana or
exchange students. Other Slavic study pro-
grammes also offer Macedonian as an elec-
tive course. About 20 students enrol in the
South Slavic Studies programme each year,
of which about 10 % have Macedonian as
their mother tongue; some come from the
former Yugoslav republics, while others are
Slovenian students interested in the study
of South Slavic languages, literatures, and
cultures, or exchange students, most often
from Poland, Croatia, and Bulgaria.

The bilateral agreement between the
University of Saint Cyril and Methodius in
Macedonia and the University of Ljubljana
facilitates a lively student exchange and
guest lecturers, and guarantees scholar-
ships to our students and professors for
the Seminar of the Macedonian Language,
Literature, and Culture in Ohrid, where
they can deepen their knowledge and get
a first-hand insight into the Macedonian
culture, which undoubtedly contributes
to an increased interest for Macedonian
Studies. In the past ten years, about 50 di-
ploma theses have been submitted at the
faculty (here, I would like to mention the
thesis Macedonian Language in Slovenia
by Vesna Mohori¢ (Faculty of Arts of the
University of Ljubljana, 2014; COBISS.SI-
ID 55343202), as it deals with the topic of
this publication) and two doctoral disserta-
tions in Macedonian Studies.



ske ljudske pravljice s 23 makedonskimi
ljudskimi pravljicami, leta 2007 pa izbor
V mesecini svet: makedonska fantastic-
na kratka proza z 20 besedili 12 avtorjev.
Besedila za obe knjigi so prevedli Studenti
pod mojim mentorstvom pri seminarjih iz
makedonske knjizevnosti. Ta oblika dela je
bila intenzivna in je dala dobre rezultate.
Pri Studentih se je povecalo zanimanje za
raziskovanje makedonske literature in kul-
ture, pokazalo pa se je tudi, da so nekateri
med njimi nadarjeni prevajalci. Objavljeni
publikaciji danes uporabljamo kot $tudij-
sko literaturo za Studente juzne slavistike
in druge. Leta 2006 smo uprizorili dramo
Kus goek (Slehernik) makedonskega dra-
matika Gorana Stefanovskega, leta 2012 pa
smo pripravili priredbo makedonske ljud-
ske pravljice Siljan Strk in uprizorili lut-
kovno predstavo, s katero smo nastopili
tudi na kvizu uc¢encev dopolnilnega pouka
makedons¢ine v Kranju. Leta 2008, ki ga
je Vlada Republike Makedonije razglasi-
la za leto makedonskega jezika, smo prip-
ravili posebno predavanje o delu BlaZeta
Koneskega, na katerem sta gostovala tudi
delegacija makedonskega drzavnega zbo-
ra in veleposlanik Republike Makedonije
v Sloveniji. Leta 2009 smo raziskovali in-
termedialne povezave med makedonskimi
zgodovinskimi romani in filmi, zato smo v
sodelovanju z veleposlaniStvom Republike
Makedonije v Ljubljani, Kinoteko
Makedonije in Slovensko kinoteko organi-
zirali mini filmski festival oziroma odli¢no
obiskane projekcije filmov Solunski atenta-
torji, Prekleto seme, Rdeci konj in Velika
voda z uvodnimi predavanji in pogovori o
istoimenskih romanih. Med letoma 2007 in
2012 smo bili vklju€eni v tri mednarodne
evropske projekte za pripravo uc¢benikov in
testov iz makedonscine kot tujega jezika.
Od leta 2005 sodelujemo z Makedonskim
kulturnim dru$tvom Sv. Ciril in Metod iz

HApOIHM BOJIIICOHH TpHKa3Hu, a Bo 2007 roau-
Ha m300p Ha MaKeJOHCKH (PAaHTACTHYCH PacKas,
V mesecCini svet: makedonska fantasti¢na kratka
proza, Bo koj ce myonukyBanu 20 packasu Ha 12
aBTopu. TekcTOBHUTE 3a IBETE KHUTU TH IpPEBe-
Jloa CTYICHTH TIOJl MO€ MEHTOPCTBO, HA CEMHHa-
puTe MO0 MaKeJOHCKa KHMXKEBHOCT. Paborara co
CTyIeHTUTe Oelle MHOTY aKTHBHA M Jaje H0OpH
pesynratu. Kaj cTyneHTHTE ce 3rojeMu WHTepe-
COT 3a UCTPaXXyBamkC Ha MaKeIOHCKATa JTUTEPaTy-
pa ¥ KyaTypa, a ce MoKaXka U JIeKa HEKOH OJI HUB
ce TaJieHTHpaHu npeBeayBaund. OCBEH TOa, KHU-
TUTE C€ KOPHUCTAT U KAaKO JIEKTUpPA 32 CTYICHTHU-
TE Ha jy)KHA CIIABUCTHKA, KaKO U 3a IPYTUTE CTy-
nertd. Bo 2006 roamHa HanpaBUBME TPOIYKIIH]ja
Ha sipamara ,,)Kus goek™ ox I'opan CredanoBcku
Ha MaKeIOHCKH ja3uk, a BO 2012 romumHa moj-
TOTBUBME ajamnTaiyja Ha npukasHara ,,CuijaH
HITpKoT™ cO KyKJIeHa MpeTcTaBa, Co Koja HacTa-
MMBME W Ha KBH30T HAMEHET 3a yUCHHIUTE Ha
JOTIOTHUTETHATA HACTaBa 10 MAKEIOHCKH ja3hK
Bo Kpam. Bo 2008 roguna, koja Gemre mpora-
CCHa 3a rOJIMHA Ha MAKEJIOHCKHUOT ja3UK, IMOJIOT-
BHUBME MMOCCOHO IMpE/aBame MOCBETCHO Ha JIEJ0-
To Ha brnaxe KoHecku, Ha Koe MpHUCYCTByBale
u neneranuja on MakemoHckoto CoOpanme co
ambacaznopor Ha PM Bo PC. Bo 2009-ta roxmu-
Ha TH UCTPaXyBaBME WHTCPMCIMjaTHUTE BPCKU
Mel'y MakKeIOHCKUTE UCTOPUCKU POMaHU U (-
MOBH, Taka IITO BO copaboTka co Ambacaara Ha
Peny6nuka Makenonuja Bo Jbyosbana, Kunoreka
Ha Makenonuja u CioBeHeuKaTa KHHOTEKa Opra-
HU3WpaBME MUHHU (QUIMCKH (eCTHBaI, OTHOCHO
YETHPH OJUTMYHO ITOCETCHU MPOCKIIUU Ha (HIIMO-
Bure ,,ConyHckuTe areHtaropu’, ,,.llpHo ceme*,
,L[pBeHHOT Ko U ,,J onemara Bosa* co BOBETHU
mpeaBama U pasroBOPH 3a UCTOMMEHUTE poMa-
Hu. O 2007 mo 2012 rogmaa 6eBMe BKIIyYEHH BO
TPH METYHApOIHU EBPOIICKH MPOCKTH 3a IOJT0-
TOBKA Ha yYCOHUIN U TECTOBH 110 MaKECIOHCKH ja-
3UK Kako cTpaHcku. Ox 2005-ta roquHa BO MII0A-
Ha copaboTka co ,,MKJI[ cB. Kupuin u Metonyj
— Kpam“ penoBHO ja opraHuszupamMe KyJITypHa-
Ta MaHudecranyja ,,IIpemepHoBo opo*, Ha Koja
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During this time, we also carried out some
interesting extra-curricular projects. In
20006, the Department of Slovenian Studies
FF UL published the publication Sonceva
sestra: makedonske ljudske pravljice (The
Sun’s Sister: Macedonian folk tales) with
23 Macedonian folk tales and in 2007,
the collection V mesecini svet: makedon-
ska fantasticna kratka proza (The World
in the Moonlight: Macedonian short fan-
tasy prose) with 20 texts by 12 authors.
The texts for both books were translat-
ed by the students under my tutelage at
the Macedonian literature seminars. This
form of work was very intense and yield-
ed good results. The students expressed an
interest in researching Macedonian litera-
ture and culture and it also turned out that
some of them are talented translators. The
publications are still used today as study
literature for students of South Slavic lan-
guages and others. In 2006, we staged the
play JXKuB goek (Everyman) by Macedonian
playwright Goran Stefanovski. In 2012, we
put on an adaptation of the Macedonian
folk tale Siljan Strk and staged a puppet
show which we also performed at the quiz
for the students of the remedial class in
Macedonian in Kranj. In 2008, which was
declared as the year of the Macedonian lan-
guage by the government of the Republic of
Macedonia, we prepared a special lecture
on the works of Blaze Koneski, which also
hosted the delegation of the Macedonian
parliament and the ambassador to the
Republic of Macedonia in Slovenia. In
2009, we researched the intermedial con-
nections between Macedonian historic nov-
els and movies, so we collaborated with the
embassy of the Republic of Macedonia in
Ljubljana, the Macedonian film collection,
and the Slovenian film collection to organ-
ise a mini film festival and the well-attend-
ed projections of the films Solunski aten-



Kranja pri organizaciji kulturne priredi-
tve PreSernovo oro, na kateri nastopajo
predvsem mladi avtorji in znanstveniki iz
Makedonije in Studenti. Pomembno je, da
pri takSnih projektih sodelujemo razlicne
izobrazevalne, kulturne in druge instituci-
je iz Slovenije in Makedonije s podobnim
ciljem: promocija in kreativna izmenjava
nasih kultur.

K vefjemu zanimanju za Studij make-
donskega jezika, literature in kulture v
Sloveniji bi lahko prispevalo tudi dejstvo,
da je bil leta 2008 akreditiran uéni nacrt za
makedons¢ino kot izbirni jezik v zadnjem
triletju osnovnih Sol (Subiotto, Namita;
Arizankovska, Lidija; Dolzan, Sonja). U¢ni
nadrt, Izbirni predmet: program osnovno-
Solskega Makedons¢ina.
Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport:
Zavod RS za Solstvo, 2008: http://www.
mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.si/pageuplo-
ads/podrocje/os/devetletka/predmeti_izbir-
ni/Makedonscina.pdf.). To pomeni, da ima
makedonséina tudi status izbirnega pred-
meta, ki ga Sole lahko razpisejo za zainte-
resirane ucence. Predmet se lahko izvaja
tri leta po 2 uri tedensko, skupaj 204 ure,
ucenci pa ga lahko izberejo tudi samo eno
leto oziroma vsako leto posebej. Pri prip-
ravi uénega nacrta smo upostevali, da sta
makedons¢ina in slovens¢ina sorodna (juz-
noslovanska) jezika in da je makedonsci-
na eden od jezikov bivse skupne drzave
Jugoslavije. Zaradi te blizine bi bilo ucenje
makedonsc¢ine lahko zanimivo tudi za dru-
ge ucence slovenskih osnovnih $ol, ne le za
tiste, ki jim je makedons¢ina materni jezik.
U¢ni nacrt vkljucuje tudi komunikacijsko
-kontrastivni pristop, saj je posebna pozor-
nost posvecena razlikam med makedonsci-
no in slovens¢ino, kar pomeni, da lahko z
ucenci z uéenjem makedonscine hkrati iz-
boljsajo tudi znanje slovenscine.

izobrazevanja,

y4ecTByBaar mpes ¢ MIIaau aBTOPH U HAYYHUITH
o1 MaxkenoHrja ¥ CTYACHTH. 3HAYAjJHO € JIeKa IPH
BaKBH IIPOEKTH C€ OCTBapyBa cOpadOTKa Mery
pa3nngHu 00pa30BHU, KYATYPHH H JIPYTH HHCTH-
tyun o CroBeHHja 1 MakeJoHHMja cO CIIMYHA
eJl: IPOMOIMja ¥ KpeaTHBHA pa3MeHa Ha HallTe

KyJITYpH.

KoH 3ronemeH uHTepec 3a H3ydyBambe Ha Ma-
KEJIOHCKUOT ja3WK, JIUTEepaTypa M KyinTypa BO
CrnoBenuja Om Moxen aa mpupoHece u (ak-
ToT Aeka Bo 2008 ronuHa e akpeauTuUpaH Ha-
CTaBEH IUIaH 32 MaKeJIOHCKH ja3uK Kako Hu300-
pPEeH IpeAMeT BO MOCIETHUTE TPH OIIeIeHH]ja
on ocHoBHHTe yuminumra (Subiotto, Namita;
Arizankovska, Lidija; Dolzan, Sonja). Uc¢ni
nacrt, Izbirni predmet:
Solskega izobrazevanja, Makedons¢ina. Lju-
bljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport: Zavod
RS za Solstvo, 2008: http://www.mss.gov.si/
fileadmin/mss.gov.si/pageuploads/podrocje/
os/devetletka/predmeti_izbirni/Makedonscina.
pdf.). Toa 3Ha4YM Jeka MaKeIOHCKHOT ja3WK MMa
U cTaryc Ha M300peH MpeaMeT W y4YHJIUIITaTa

program  0snovno-

MOXKAT JIa TO OTBOPAT 32 3aMHTEPECUPAHHUTE yUe-
Huny. [lnanupano e f1a ce u3ydyBa TPU TOIUHH
no 2 4yaca HeJenHo, BKynHo 204 daca, a MOX-
HO € JIa ce U3y4yBa M caMo €JHa T'OJMHA, OJHOC-
HO cekoja roauHa nocedHo. Ilpn moaroroBkara
Ha HACTAaBHHUOT IIJIaH UMaBM€ NPEABHU ACKa Ma-
KE/JIOHCKHOT M CJIIOBEHEUKHOT ja3HK C€ CPOAHU
(Jy’KHOCITOBEHCKH) ja3WIH U JeKa MaKEJOHCKHOT
ja3WK € W elleH Off ja3UIIUTe Ha IMOpaHeIHAaTa 3a-
enHu4Ka gpkasa. [lopaau oBaa OnmckocT n3yuy-
BambeTO Ha MAKEJIOHCKHOT ja3uK MOXe Ja Ouie
MHTEPECHO HE CaMo 3a YYCHHLIUTE Ha KOU MaKe-
JIOHCKHOT UM € MajuuH ja3ukK, TYKy U 3a OCTaHa-
tuTe. HacTaBHUOT IU1aH € KOHIMITUPAH U CTIOPE
KOMYHHKAI[ICKO-KOHTPACTUBEH IIPHUCTAIl, TaKa
ITO MOceOHO BHUMAaHKUE MM € TIOCBETEHO Ha pas-
JUKUTE Mel'y MakKeJIOHCKHOT M CIIOBEHEUKHOT
ja3WK, IITO 3HAYM JIeKa CO M3y4yBameTo Ha Ma-
KEAOHCKHUOT ja3m< YUYCHUIIUTE MOXKaAT Jia ro yHa-
TIpeaTr ¥ 3HACHETO Ha CIIOBEHEUKHOT ja3HK.
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tatorji (The Salonika Terrorists), Prekleto
seme (Black Seed), Rdeci konj (Red Horse)
and Velika voda (The Great Water) with in-
troductory lectures and discussions about
the novels of the same name. Between 2007
and 2012, we were included in three inter-
national European projects for the prepara-
tion of textbooks and tests for Macedonian
as a second language. Since 2005, we have
been collaborating with the Saint Cyril and
Methodius Macedonian Cultural socie-
ty from Kranj to organise the Preserenovo
oro cultural event, which features predom-
inantly young authors and scientists from
Macedonia and students. It is important for
different educational, cultural, and other
institutions from Slovenia and Macedonia
to collaborate on such projects with a com-
mon goal: to promote creative exchange of
our cultures.

Another fact that could contribute to an in-
creased interest in studying the Macedonian
language, literature, and culture in Slovenia
is that the curriculum was accredited in
2008 with Macedonian as the elective lan-
guage in the last three years in elementary
schools (Subiotto, Namita; Arizankovska,
Lidija; Dolzan, Sonja). Curriculum,
Elective subject: Elementary school edu-
cation programme, Macedonian. Ljubljana:
Ministry of Education and Sport: National
Education Institute RS, 2008: http://www.
mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.si/pageup-
loads/podrocje/os/devetletka/predmeti iz-
birni/Makedonscina.pdf.). This means that
Macedonian also has the status of an elec-
tive subject, which means schools can or-
ganise it for interested students. The class
can run for three years 2 hours at a time, 204
hours in total and the students can choose it
for only one year or each year individually.
When we were preparing the school curricu-
lum, we took into account that Macedonian



Verjamem, da bo tudi ta publikacija poka-
zala, kako pomembno je negovati dobro
tradicijo pouka makedonsc¢ine v slovenskih
osnovnih Solah v obliki dopolnilnega pou-
ka, in upam, da bo v prihodnosti omogoce-
no, da bo ta predmet postal dostopen ¢im
vec zainteresiranim ucencem tudi v obliki
izbirnega predmeta.

BepyBam jsiexka u oBaa myOnHKaiMja ke IOoKake
KOJIKY € Ba)KHO Jla c€ HeTyBa yOaBaTa TpaauIldja
Ha M3y4yBambeTO Ha MaKeJOHCKUOT ja3UK BO CJIO-
BEHEUKHUTE OCHOBHH YUYMJIMIITA BO (popMa Ha J10-
MOJTHUTEJIHA HACTaBa M CE HaJieBaM JieKa BO UHU-
Ha ke ce 00e30ear yCIOBH OBOj MPEAMET Ja UM
Oujie IOCTAaIeH Ha IITO MOBEKe 3aWHTEPECUpPaHU
YYEeHUIH U BO (opMa Ha N300PEH MPEaMeET.
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and Slovenian are related (South Slavic)
languages and that Macedonian is one of
the languages of the former common coun-
try of Yugoslavia. This proximity could
make learning Macedonian interesting for
other students in Slovenian schools, not
only for those with Macedonian as their
first language. The curriculum also includes
a communicatively contrastive approach,
as special emphasis is placed on the differ-
ences between Macedonian and Slovenian,
which means that by learning Macedonian,
the students can also improve their knowl-
edge of Slovenian.

I believe this publication will demonstrate
how important it is to nurture a good tradi-
tion of teaching Macedonian in Slovenian
elementary schools with remedial class-
es and I hope this will enable the class to
become accessible to even more interested
students as an electoral subject.






5 Dokumenti — priloge

V tem poglavju bomo skusali podati vecino
pomembnih podatkov, ki jih monografija
potrebuje z vidika dokumentiranja dogod-
kov, in sicer:

* meddrzavni sporazum o sodelovanju v
izobrazevanju, kulturi in znanosti med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Re-
publike Makedonije;

e predstavili bomo primer potrjenega uc-
nega programa za eno Solsko leto;

* primer vprasanj na kvizu znanja ob kon-
cu Solskega leta.

Zaradi preglednosti in prihranka prostora
bomo samo statisti¢éno obdelane podatke o
obiskovalcih pouka in krajih izvajanja pou-
ka podali v pisni obliki. Drugi podatki sku-
paj z dodatnim slikovnim in videogradivom
bodo na voljo samo v elektronski obliki.

5.1 Statisti¢ni prikaz dopolnilnega
pouka makedonscine v Sloveniji

Zal nam ni uspelo priti do zanesljivih po-
datkov o Stevilu obiskovalcev dopolnilne-
ga pouka v letih 1993-2000, zato je ve€ina
osnovne statisticne obravnave gradiva na
podlagi preverjenih podatkov iz tega stole-
tja. V preglednici 1 so podani kraji izvaja-
nja pouka po letih in Stevilo obiskovalcev
pouka od leta 2001/2002 do danes.

5 JdoKyMeHTH — IPUJI03H

Bo nornasjero ke ce obuaeme a mprukakeme mTo

MOBEKEe BAXKHHM TIOJATOIIM KOW MOHOrpadujara

Tpeba a TU COMpXKH OJ] TVIe[HA TOYKa Ha JIOKY-

MEHTHPamhe Ha HACTAaHUTE H TOA!

* MerynpxaBHa criorogba 3a copaboTka BO 00-
pa30BaHMETO KyNTypara M Haykara Mery Bia-
nara Ha PenyOmuka CroBeHHja W Biajara Ha
PenyGnuka Makenonuja;

» [lpumep Ha ckpareHa Bep3Hja O OTBpACHATa
HacTaBHA IIPOrpama 3a elHa TOUHA U

 Ilpumep Ha npamrama Ha KBH30T HA 3HACHE HA
KpajoT Ha y4eOHaTa roAnHa.

3apaau IperiefHOCT U 3alTela Ha IPOCTOPOT
CaMoO CTaTHCTHYKH 0O0pabOTEeHHTE MOAATOLH 32
MIOCETUTENUTE Ha HACTaBaTa M I'PaJOBHUTE 33 M3-
BellyBam¢ Ha HacTaBaTa ke OMIaT JaJieH! BO Iie-
yareHa (opma. Jlpyrure monarory, 3a¢Ho co o/l-
OpaHU CIIMKOBHM W BHUJIEO MarepHjaiu ke Oujar
Ha pacroiarame caMo BO €JIeKTPOHCKaTa Bep3uja.

5.1 CraTucTuyeH NpUKa3 HA AONMOTHUTEIHATA
HACTaBa M0 MaKeJOHCKH ja3uk Bo CjioBeHHja

3a ’Kaj He HU ycIiea Ja JI0jIeMe 10 CUTYPHH T0-
Jarony 3a OpojoT Ha MOCETHTENX Ha JOTMOIHH-
TeJIHaTa HacTaBa BO TekoT Ha 1993-2000 roguHa,
3aToa TVIaBHMHATA HA CTAaTHCTHYKaTa oOpaboTka
ce Temenu Ha nposepeHu noparouu no 2000 ro-
muHa. Bo Tabemara 1 ce nageHu rpagoBUTE Kajue
ITO HacTaBaTa CE¢ W3BEAyBaja IO y4YeOHU TO-
JMHU ¥ Opoj Ha MOCETHTENIUTE Ha HAcTaBara Of
2001/2002 roguHa 10 IeHecC.
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5 Documents — appendices

This chapter aims to give the majority of
the important information that the publica-
tion requires for documenting the events,
such as:

* The intergovernmental agreement on
collaboration in education, culture, and
science between the government of the
Republic of Slovenia and the govern-
ment of the Republic of Macedonia;

+ We will give an example of the con-
firmed curriculum for a school year,

* An example of the questions at the end
-of-the-year quiz.

In order to save space and, the statistically
analysed data on the class participants and
cities where the classes are held will only
be stated in the written form. Other data and
the added video footage will only be availa-
ble in digital form.

5.1 Statistical depiction of the remedial
class in Macedonian in Slovenia

Unfortunately, we were unable to acquire
reliable data on the number of participants
of the remedial class from the last century,
so most of the data for the statistical anal-
ysis is from this century. Table 1 shows the
places where the classes were held accord-
ing to year and number of participants from
2001/2002 up until today.



Preglednica I: Kraji izvajanja pouka in
Stevilo obiskovalcev pouka po letih

Tabena I: I'paoBu Kaje ITO HaCTaBaTa ce
n3BeyBaita U Opoj Ha MOCETUTEIH IO TOMUHHI

Table 1: Places where the classes
were held and the number of

participants according to year

Solsko leto Kraji izvedbe Stevilo u¢encev
Yu. ronuna I'pan Ha u3BenyBame Bpoj na yyenuun
School year Cities where the classes were held Number of students
1993/94 Ljubljana, Kranj Jbybspana, Kpam

1994/95 Ljubljana, Kranj, Maribor Jby6pana, Kpam, Mapubop

1995/96 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Maribor, Velenje Jby6ipana, Kpam, Jecernne, Mapu6op, Beneme

1996/97 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Maribor, Velenje Jbybipana, Kpam, Jecenune, Mapubop, Beneme

1997/98 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Celje Jby6ipana, Kram, Jecenure, Llesbe

1998/99 Ljubljana, Kranj, Jesenice Jby6sbana, Kram, Jecenurie

1999/00 Ljubljana, Kranj, Jesenice Jbybspana, Kram, Jecenuie

2000/01 Ljubljana, Kranj, Jesenice Jby6mmana, Kram, Jecenune

2001/02 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Nova Gorica Jby6pana, Kram, Jecennne, HoBa ['opuma 34
2002/03 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Nova Gorica Jby6ipana, Kram, Jecennne, Hosa ['opuma 33
2003/04 Ljubljana, Kranj, Jesenice, Nova Gorica Jby6ipana, Kram, Jecennnie, Hosa ['opuiia 49
2004/05 Ljubljana, Kranj, Nova Gorica Jby6spana, Kram, Hosa T'opuiia 26
2005/06 Ljubljana, Kranj, Nova Gorica Jbybspana, Kram, Hosa ['opuna 49
2006/07 Ljubljana, Kranj, Nova Gorica Jbybspana, Kram, Hosa [opuna 24
2007/08 Ljubljana, Kranj, Nova Gorica Jby6mana, Kram, Hosa ['opuna 35
2008/09 Ljubljana, Kranj, Hrpelje, Nova Gorica Jby6spana, Kram, Xpresse, HoBa ['opuna 34
2009/10 Ljubljana, Kranj, Hrpelje, Nova Gorica Jbybipana, Kram, Xpnesse, Hosa ['opuma 31
2010/11 Ljubljana, Postojna, Hrpelje Jbybipana, [Toctojua, Xpresse 16
2011/12 Ljubljana, Postojna, Hrpelje Jbybipana, [ToctojHa, Xpresbe 31
2012/13 Ljubljana, Postojna, Hrpelje, Kranj Jby6sbana, [Toctojua, Xpresbe, Kram 61
2013/14 Ljubljana, Postojna, Hrpelje, Kranj, Koper Jbybspana, [Tocrojua, Xpresse, Kram, Konap 64
2014/15 Ljubljana, Postojna, Hrpelje, Kranj, Koper Jby6pana, [loctojua, Xpnesse, Kram, Komap 53
Skupaj

Bkynno 540

Total

1z preglednice 1 je razvidno, da se je pouk
izvajal najmanj v dveh in najve¢ v petih
krajih v Sloveniji. Najmanjse $tevilo obi-
skovalcev pouka je bilo v Solskem letu
2010/2011 (16) in najvecje v Solskem letu
2013/2014 (64). Letno je v povprecju pouk
obiskovalo 38 obiskovalcev in je pouk po-
tekal povprecno v 3,7 krajih. Iz prikazane
preglednice in iz nje izdelanega diagrama
je razvidno, da Stevilo ucencev sledi stevilu
krajev izvajanja pouka. Posamezni vzponi

Op Tabemara 1 ce miena Jeka HacTaBara Ce U3Be-
JyBaJla HajMaJIKy BO JIBa U HajMHOTY BO II€T rpa-
noBu Bo Crnosenuja. Hajman Opoj Ha mocerute-
i 0w Bo yuwmnuirHata roguHa 2010/2011 (16),
a HajrojeM BO yuminmHaTa rogmHa 2013/2014
(64). Togumao BO Ipocek 38 YICHUIH ja TTOCEeTy-
BaJIe HacTaBaTa, a HacTaBaTa ce M3BeIyBalla Ipo-
ceyHo Bo 3,7 rpazga. O MPUKXAHUOT AHjarpaM
U Tabenara ce riena Jeka OpojoT Ha y4YEHHIUTE
ro ciean OpojoT Ha rpajioBU KaJe IITO HAacTaBa-
Ta ce u3BeqyBa. [loeanHeyHn 3roeMyBama U Ha-
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Table 1 shows that the class was being held
in two to five cities across Slovenia. The
number of students taking the class was
smallest in the 2010/2011 school year (16)
and biggest in the 2013/2014 school year
(64). On average, 38 children took the class
each year and the class was being held in
3.7 cities. The depicted table and the cor-
responding chart illustrate that the number
of students follows the numbers of plac-
es where the class is held. The individual



in padci kazejo na prihod in odhod gene-
racij, ki se vkljucujejo v pouk. Na splosno
je od Solskega leta 2001/2002 pouk obisko-
valo 540 ugencev. Ce predvidevamo, da je
v povprecju vsak obiskovalec pouk obisko-
val 4 leta, to pomeni, da je zadnjih 15 letih
dopolnilni pouk makedon$¢ine obiskovalo
ve¢ kot 135 obiskovalcev ali v celotnem
obdobju vec kot 200.

MaTyBama 300pyBaar 3a 10arame W U3JICTyBambe
Ha TMOeIMHEYHH TeHEePaIiH KON ce BKIIyIyBaar BO
Hacrtasara. Ommrro 3emeno, oxg 2001/2002 roau-
Ha HacTaBaTa ja moceryBasie 540 ydeHunu. Axo
MpeIBUIyBaME JIeKa CEKOj Ol HUB ja MOCETyBall
HacraBata BO IpOCeK 4 roauHu, Toa OM 3Haye-
JI0 JIeKa HU3 JOIMOJIHATEIHATA HACTaBa 10 Make-
JIOHCKH ja3WK MUHaJe moBeke ox 135 moenuHIm.
Ako 3a nocerara npez 2000 roxuHa npoLeHyBame
JIeKa MoCceTUTeNnTe (T0CEOHO BO MIPBUTE TOIUHHM)
HE ja oCeTyBaJic HACTaBaTa TOJKY JO0JITO, OIICHY-
BaMe JIeKa BO IEIHOT MEPUO HU3 TOTTOJHUTEITHA-
Ta HactaBa Mo MakenoHCKHU ja3suk Bo CiioBeHH]ja
MuHane okoxxy 200 moceTuTems.

rises and falls indicate the coming and go-
ing generations that are being included in
the class. Since the 2001/2002 school year,
540 students have taken the class. If we as-
sume that each student took the class for
four years on average, that means that the
class has been attended by more than 135
students in the past 15 years or even more
than 200 in the entire area.

=—&—Stevilo uéencev, bpoj Ha y4yenuuy, Number of students

—#—Stevilo krajev pouka, Mecto Ha usBepyBare, Number of cities where clasess were held
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Graf I: Stevilo uéencev
in krajev izvajanja pouka

I'paghuxon 1: bpoj Ha yueHHIH,
MECTO Ha H3BEAyBambe
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Chart 1: The number of students
and number of cities where
the classes were held



Med urejanjem monografije se je veckrat
postavilo vprasanje: Koliko Makedoncev
se je deklariralo za drzavljane Republike
Slovenije? Ker nismo imeli pravilnega od-
govora, smo posegli po uradnih podatkih,
predstavljenih v publikaciji »VERSKA,
JEZIKOVNA IN NARODNA SESTAVA
PREBIVALSTVA SLOVENIJE Popisi
1921-2002«, ki jo je izdal Statisti¢ni urad
Republike Slovenije in je dostopna na sple-
tu pod naslovom: http://www.stat.si/po-
pis2002/si/default.htm. Podatki so pred-
stavljeni v preglednici 2 in se nanasajo na
obdobje od leta 1948 do 2002.

V preglednici 3 so podani podatki o staro-
stni strukturi deklariranih Makedoncev pri
popisu leta 2002.

Preglednica 2: Makedonci v Sloveniji
— popisi od 1948 do 2002

[Ipu ypenyBamero Ha MOHOTpadujara roBeKena-
TH ce nocraBu npamamero: Konky MakenoHu
ce JeKIapupaar Kako Ap:KaBjaHH Ha PemyOmmka
CroBennja. Bo orcycTBO Ha TOUSH M3BOp HA WH-
¢dopmanuu, rm 3eMaBMe BO yrorpeda ciryxOe-
HHUTE IOJATOIM MNPETCTAaBeHW BO IyOiiMKanuja-
ta ,,VERSKA, JEZIKOVNA IN NARODNA
SESTAVA PREBIVALSTVA SLOVENIJE Popisi
19212002 Bo m3maHue Ha 3aBOIOT 3a CTAaTHC-
THKa Ha PenyOnmka CroBeHHMja M € JocTarHa
Ha WHTEpHeT Ha ajapecara: http://www.stat.si/
popis2002/si/default.htm. ITogarorure ce mpert-
ctaBeHu Bo Ta0ena 2 u ce ogHECyBaar Ha MEPHO-
ot ox 1948 mo 2002 roguHa.

Bo Tabena 3 ce mpeTcTaBeHH ITOJATOIN 32 CTAPOC-
HaTa CTPYKTypa Ha JekjapupaHute MakemnoHIu
oz 2002 roguHa.

Tabena 2: Makenouu Bo ClioBeHH]a
— norucu ox 1948 mo 2002

During the making of this publication, the
question arose: how many Macedonians
are declared as citizens of the Republic of
Slovenia? Since we did not know the correct
answer, we studied the official data in the
publication “RELIGIOUS, LINGUISTIC,
AND DEMOGRAPHIC STRUCTURE
OF THE POPULATION OF SLOVENIA
Censuses 1921-2002”, published by
the Statistical Office of the Republic of
Slovenia, accessible online at: http:/www.
stat.si/popis2002/si/default.htm. The data is
gathered in Table 2 and relates to the period
from 1948 to 2002.

Table 3 gives information on the age struc-
ture of the registered Macedonians in the
2002 census.

Table 2: Macedonians in Slovenia
— censuses from 1948 to 2002

Leto popisa
TloguHa Ha monmMCOT 1948

Year of census

1953

1961 1971

1981

1991 2002

Stevilo oseb
Bpoj na iimna 366
Number of people

640 1009 1572

3227

4371 3972

% v prebivalstvu RS
% ua xxureaure PC 0,03
% of RS inhabitants

0,04 0,06 0,09

0,18 0.23 0,20
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Preglednica 3: Starostna struktura Tab6ena 3: CtapocHa CTPyKTypa Ha ACKIapUPAHUTE Table 3: Age structure of the declared

deklariranih Makedoncev v Republiki Maxkenonnu Bo Penyonuka CnoBernuja mpu Macedonians in the Republic of
Sloveniji ob popisu leta 2002 MONMCOT Ha HaceneHuneTo on 2002 rommaa Slovenia in the 2002 census
Starostna skupina Stevilo oseb Odstotek oseb
CrapocHa rpyna Bpoj na auna IIpoueHnT Ha Juna
Age group Number of people Percentage of people
04 leta rof. years 84 2,114804

5-9 let TOJI. years 81 2,039275
10-14 let TOII. years 171 4,305136
15-19 let roj. years 250 6,294058
20-24 let rofl. years 338 8,509567

04 leta roJ. years 84 2,114804

5-9 let ro. years 81 2,039275
10-14 let TOJI. years 171 4,305136
15-19 let TOII. years 250 6,294058
20-24 let TojI. years 338 8,509567
25-29 let ToJ. years 347 8,736153
30-34 let TOJI. years 340 8,559919
35-39 let TOJI. years 373 9,390735
4044 let roj. years 497 12,51259
45-49 let TOII. years 545 13,72105
50-54 let TOII. years 368 9,264854
55-59 let roj. years 196 4,934542
60-64 let ToJ. years 158 3,977845
65—69 let roj. years 114 2,870091
70-74 let roj. years 60 1,510574
75-79 let roJ. years 38 0,956697
8084 let TOJI. years neznano HETO3HATO unknown neznano HETO3HATO unknown
85+ neznano HETO03HATO unknown neznano HETI03HATO unknown
Skupaj

Bxynno 3972 99,70

Total
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Statisticni pregled strukture prebivalstva
Slovenije makedonskega porekla iz leta
2002 je bil podan zato, da priblizno oce-
nimo, kolikSen del Soloobveznih (osnov-
nosolskih) otrok je bil zajet v dopolnilnem
pouku makedoniéine. Ce vzamemo, da je
prakti¢no aktivna populacija, ki je obisko-
vala dopolnilni pouk makedons¢ine, pri
popisu leta 2002 sodila v kategoriji 0—4 in
5-9 let, je njihovo Stevilo znasalo 165 ot-
rok. Primerjava teh s statisti¢nimi podatki
o obiskovalcih dopolnilnega pouka po letu
2000 kaZe, da je bil zagotovo zajet velik
del, ve¢ kot 50 %, populacije, ki naj bi obi-
skovala pouk.

CTaTUCTHUKHOT TIpervie]] Ha CTPyKTypaTa Ha Ha-
cenenneTo Ha CI0BEHHU]a 01 MAKEIOHCKO OTEKIIO
ox 2002 roavHa € MPEeTCTaBeH 3a Jja MOXE MpHU-
OMKHO 12 ce OLICHH KOJIKAB el Ha YUHMIIMIITHO-
00Bp3aH¥ Jiena e 3adareH BO JIONOJTHUTETHATA Ha-
CTaBa 10 MaKeJIOHCKH ja3uK. AKO ce PETIOCTaBU
JIcKa aKTHBHATA IOIyJAIMja Koja ja MmoceTyBaa
JIOTIOJIHUTENIHATA HAcTaBa MO MAaKEJOHCKH ja3HK
Bo CJOBeHHja MPH MONHICOT HAa HACEICHHETO Off
2002 ronuna cnarfana Bo kareropuute 0—4 u 5-9
TOJIMHU, HUBHHUOT BKYIIeH Opoj Ou n3necysain 165
neua. Criopeabara co CTaTHCTHYKUTE IMOJATOLH
3a TIOCETUTEIINTE Ha JIOMOJHUTEIHATA HACTABA 110
MakeoHCKH jazuk 1mo 2000 roarHa co CUTypHOCT
MTOKaKyBa Jieka Oni 3adareH rojaem Opoj, ToBeke
on 50 % ox momynanujara, koja Ou ja moceryBaia
HacTaBara.
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The statistical overview of the structure of
the inhabitants with a Macedonian heritage
from 2002 is given here so that we may es-
timate what percentage of the school-aged
children was included in the remedial class
in Macedonian. Is we suppose that the prac-
tically active population that took remedial
classes of Macedonian was in the catego-
ries 0—4 and 5-9 years in the 2002 census,
their number amounted to 165 children. A
comparison of this data with the data on the
participants of the class demonstrates that a
considerable share of that population, sig-
nificantly more than 50 % of the children
were included in the class.



6 Sklepne misli

Zagotovo bi si zeleli primerjave, ki jo je na-
redil prof. Dragi Stefanija v svojem uvod-
nem predavanju o Stevilu 3500 uéencev
Ohridske knjizevne Sole iz 9. stoletja, ki so
ponesli cirilico, pismenost, knjizevnost in
kulturo skoraj povsod po slovanskem sve-
tu. Seveda pa so tovrstne primerjave ne-
smiselne, saj gre za ogromno ¢asovno in si-
cers$njo razliko. Vseeno pa smo Makedonci
v Sloveniji dokazali, da tudi v sodobnem
¢asu znamo poskrbeti za naso kulturno de-
dis¢ino in svoj jezik. Ob pomoci institucij
mati¢ne drzave Republike Makedonije in
institucij Republike Slovenije smo uspeli
organizirati dopolnilni pouk makedons¢ine,
v katerem smo zajeli velik del Soloobveznih
otrok makedonskega porekla. Slednje pred-
stavlja primer dobrega sodelovanja make-
donskih kulturnih drustev in njihovega po-
vezovanja z ustreznimi institucijami obeh
drzav, ki traja ve¢ kot dvajset let. Prav ome-
njeno sodelovanje pa zeli podpreti tudi pri-
cujoca monografija.

6 3axayyHu Muciau

CurypHo O ro mocaxkyBaJie CIIOpEyBambeTo Ha
npod. [lparu Credanuja BO CBOETO BOBEIHO
npenasame 3a 3500-Te yuenuim Ha Oxpuackara
KHIDKEBHA IITKOJTA 01T 9. BEK, KOH ja MIHpesie KUpH-
JMIara, MMCMEHOCTa, KHW)KEBHOCTA M KyATypaTa
CKOPO ceKaJie 0 CIIOBEHCKHOT cBeT. Cekaxo, Ta-
KBHTE CIIOpe/yBama ce OECMHUCIICHHU 3apay Or-
POMHHTE BPEMEHCKH ¥ JApyrd paziuku. CeenHo,
Makenonuute Bo CIOBeHH]ja JOKaXaBMe, JieKa
U BO CETalllHUTE BPEeMHUEAa 3HAEME Jla Ce ITOrPH-
JKHME 3a CBOjOT ja3WK W KYIATYpPHO HACJIEICTBO.
Co moMoII Ha MHCTUTYIMUTE OJf MaTHYHATa JIp-
kaBa, PeryOnuka MakeoHHja, 1 HHCTUTYI[HUTE
Ha PenyOnuka CrioBeHHja ycnieaBMe aa OpraHu-
3Mpame JIOTIOJIHUTEIHA HACTaBa 110 MaKeJOHCKH
jaswk BO Koja 3adaTWBME TroJeM Jel Ha y4H-
JIMIIHO OOBP3aHU Jela 0] MAKEJIOHCKO MOTEKIIO.
OBa mpercTaByBa nmpuMep Ha J100pa copadboTka
HAa MaKeIOHCKUTE KYJATYPHH JPYIITBA U HUBHO-
TO MOBP3YBAbC CO COOABCTHUTC MHCTUTYILIUN O
JIBETE NPKaBU KOE Tpae BeKe JBAaeCEeT TOAMHH.
Toxmy Taa copaboTKa ja MOTBPIYBa U MPIIIOKE-
Hata MoHOTpaduja.
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6 Conclusion

We certainly wish we had the compari-
son that prof. Dragi Stefanija revealed in
his lecture about the 3500 students of the
Ohrid Literary School in the 9th century,
who spread the Cyrillic alphabet, litera-
cy, literature, and culture practically across
the entire Slavic territories. Of course, such
comparisons are pointless because of the
enormous time and other differences. Still,
Macedonians in Slovenia have proven that
we can nurture our cultural heritage and our
language even in modern times. With the
help of institutions from our mother coun-
try of the Republic of Macedonia and the
institutions of the Republic of Slovenia, we
were able to organise remedial classes of
Macedonian, attended by a large share of
school-aged Macedonian children. This is
an example of good cooperation between
the Macedonian cultural societies and cor-
responding institutions of both countries,
which has been lasting for over 20 years. It
is precisely this cooperation that this publi-
cation has attempted to highlight.








